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Брак не по любви





ГЛАВА ПЕРВАЯ


Вертолет с гостями поднялся в воздух, и от порыва сильного ветра юбка Дервлы взлетела вверх. Ее муж сразу же рассмеялся и принялся с удовольствием наблюдать, как она безуспешно пытается удержать юбку руками.
Она со слабой улыбкой посмотрела на него и отвела взгляд, не в силах унять возникшую в руках легкую дрожь. Ее рыжие кудрявые волосы трепал ветер, она и их пыталась удержать в некоем подобии порядка.
Высокий, смуглый Джанфранко Бруни наоборот не обращал внимания на свои растрепанные черные волосы. Он был очень красивым мужчиной, неудивительно, что при взгляде на него у Дервлы часто перехватывало дыхание.
Хотя их брак и не был заключен по любви, Джанфранко вел себя с Дервлой так, будто между ними в самом деле были сильные чувства.
Джанфранко изогнул темную бровь и с полуулыбкой на губах посмотрел на жену.
— Дорогая, чему ты так улыбаешься?
Он коснулся уголка ее губ загорелым пальцем, и она, вспыхнув от смущения, взглянула на него из-под ресниц.
— Я теряю голову, когда ты так смотришь на меня, Джанфранко, — с трудом сглотнув, сказала она. — Кроме того, не все гости еще уехали.
— Ты имеешь в виду Карлу? — Он раздраженно пожал плечами, упомянув свою дальнюю родственницу. — Я не понимаю, зачем ты ее позвала. Мы собирались провести уик-энд с Анжело и Кейт.
Услышав упрек, Дервла широко раскрыла от удивления свои зеленые глаза.
— Разве я ее позвала? — осведомилась она, зная, что именно Джанфранко пригласил эту элегантную брюнетку, которая привезла в их дом кучу багажа, будто решила отправиться в двухмесячный круиз.
Дервла сразу с ней подружилась, отчего муж немного стал ее ревновать. Именно Карла по секрету рассказала Дервле о бывшей подружке Джанфранко, его прежней жене Саре и их сыне Альберто. Она горячо уверила Дервлу в том, что Джанфранко никогда не изменит своей нынешней жене, поэтому Дервла может быть спокойна на сей счет и не испытывать ревности к его прошлому.
— Он обожал ее, — сообщила Карла, когда Дервла рассматривала большую фотографию прежней жены Джанфранко с новорожденным Альберто на руках.
Что бы там ни было, но для Дервлы в новой для нее стране Италии именно Карла стала единственной подругой.
— Нам следует вернуться в дом. Карла осталась там совсем одна. — Дервла прикусила нижнюю губу и с виноватым видом прибавила: — Я думаю, мы уделяли ей мало внимания в этот уик-энд.
Как только Анжело и Кейт приехали, Джанфранко и Анжело, переодевшись, отправились на конную прогулку. Кейт, которая была на большом сроке беременности, осталась с Дервлой и принялась ей рассказывать о предстоящих родах.
— Карла не слишком любит женское общество, — вслух размышляла Дервла, давно заметив, что ее подруга становится оживленнее, когда в комнату входит какой-нибудь мужчина. — Ей определенно не понравятся разговоры о детях.
Джанфранко, засунув большие пальцы рук в петли на поясе джинсов, глянул на долину, потом спросил:
— А как ты сама относишься к разговорам о детях? — Он пристально посмотрел на Дервлу.
Она понимала беспокойство мужа, поэтому не повелась на его беспечный тон.
Дервла не могла иметь детей, но недавно прочитанная в медицинском журнале статья вселила в нее надежду. Она все не решалась показать мужу эту статью — ждала подходящего момента.
— Я отношусь к таким разговорам равнодушно, — солгала Дервла.
Джанфранко приподнял пальцем ее подбородок.
Она чувствовала себя очень неуютно под его пристальным взглядом, но глаза не опустила. Спустя мгновение муж кивнул, явно довольный тем выражением, что прочел на ее лице.
Дервла удивилась его поведению, но почувствовала облегчение. Обычно от Джанфранко невозможно было ничего скрыть.
— Бедняжка Карла, — сказала она, когда Джанфранко опустил руку. — Мне кажется, ей не слишком понравилось то, что вся прислуга получила выходной, а вы с Анжело выступали в роли поваров.
Джанфранко Бруни — безжалостный финансист, известный всей стране — был сложной личностью, которую иногда оказывалось трудно понять. Этот человек мог своим упрямством свести с ума любого!
— Я не хочу обсуждать Карлу, — надменно произнес он. — Сейчас я предпочел бы заняться с тобой любовью.
Он обхватил жену за плечи и притянул к себе. Дервла почувствовала сильное возбуждение и едва удержалась на ногах.
— Карла… — пролепетала она, пытаясь здраво мыслить.
Джанфранко только самодовольно улыбнулся. Он сводил ее с ума и прекрасно знал об этом.
Муж коснулся рукой ее груди. Дервла откинула голову назад, ее щеки запылали, и она прерывисто вздохнула. Он поцеловал ее в шею.
— Ты знаешь, как сильно я тебя хочу?
— Джанфранко, мы не должны… — прошептала она, желая совсем иного.
— Мы должны, — низким голосом произнес он и припал к ее губам в страстном и откровенном поцелуе. — Ты хоть знаешь, какая ты красивая? — Он крепче прижал ее к себе одной рукой, а другой принялся нежно ласкать ее лицо. — Я не могу и дня прожить, если не прикоснусь к тебе, не почувствую запах твоего тела, не увижу твоего лица…
Дервла посмотрела в его горящие глаза. Ей очень хотелось признаться Джанфранко в любви, но вместо этого она прошептала:
— Покажи, как сильно ты меня хочешь, Джанфранко.
Увидев в глазах мужа страсть, Дервла поднялась на цыпочки и осторожно поцеловала его в губы. Когда она уже начала отстраняться, он, тихо простонав, неистово припал к ее рту.
Вот так, не прерывая поцелуй, они опустились на землю…
Прошло немало времени, прежде чем оба утолили свою страсть.
Лежа на траве, Джанфранко наблюдал, как Дервла пытается застегнуть лифчик.
— Мог бы и помочь мне! — упрекнула она.
— У меня лучше получается раздевать тебя. Кроме того, тебе совсем не нужно носить нижнее белье.
— Хочешь сказать, что я плоскогрудая? — взорвалась Дервла.
Джанфранко рассмеялся:
— Совсем нет, дорогая. Твоя грудь как раз по моей ладони, — Он протянул к ней ладонь и изобразил, будто касается ее груди.
Дервла быстро отвернулась, желая скрыть смущение.
— Ты покраснела!
Она отбросила назад свои рыжие волосы и повернулась к нему.
— Тебе нравится дразнить меня? — спросила она.
Он быстро поднялся на ноги, отвел прядь волос от ее лица и нежно поцеловал в разомкнутые губы.
— Это ты дразнишь меня, так что мы квиты, дорогая. О чем ты думаешь? — спросил он, глядя на ее лицо так, будто читая ее мысли.
— Я думала о том, что между нами произошло.
* * *
Еще год назад Дервла и представить себе не могла, как резко изменится ее жизнь. Работая медсестрой, она и подумать не смела, что станет владелицей нескольких особняков в Европе, а также женой одного из самых богатых людей мира.
Оказавшись в непривычной для нее обстановке, Дервла быстро освоилась и стала настоящей светской львицей. Она была почти счастлива.
Единственное, что угнетало ее, так это нежелание Джанфранко позволять ей общаться с его сыном Альберто. Он пресекал все попытки жены даже поговорить об этом.
— Я женился на тебе не за тем, чтобы ты стала ему мачехой, — говорил он.
— Иногда я не могу понять, зачем ты вообще на мне женился! — как-то выпалила Дервла.
Он быстро привлек ее к себе и произнес:
— Я женился на тебе потому, что не хочу, чтобы ты принадлежала другому мужчине.
Итак, снова ни слова о любви! Джанфранко поцеловал ее, и она в очередной раз потеряла способность здраво мыслить.
— Мы слишком быстро поженились, даже не узнав друг друга как следует. — Она побледнела, поняв, что уже давно любит его.
Джанфранко наблюдал за ней, цинично улыбаясь.
— Мне не нужна любовь. Ее не существует. Ты веришь сказкам? Знаешь, сколько в среднем длится брак?
— А сколько продлится наш брак? — спросила она.
— Все зависит от обстоятельств. Чаще всего браки не распадаются из-за страха остаться в одиночестве, чувства долга или привычки. — Он покачал головой. — Я реалист. Неужели ты веришь, что мы проживем вместе долго и счастливо и умрем в один день?
— Есть пары, которые живут долго и счастливо. Мои родители прожили вместе тридцать лет, пока не погибли в аварии.
— Сколько тебе было тогда?
— Восемнадцать. Я тогда только начала работать медсестрой.
— Извини. Я рад, что твои родители были счастливы, но не могу загадывать на будущее. Я знаю, что испытываю к тебе сейчас. Я хочу тебя.
Дервла прильнула к мужу и уткнулась ему в грудь.
— Я счастлива с тобой! — с нажимом произнесла она.
Будучи пораженным ее порывом, он какое-то время смотрел на макушку жены, потом провел ладонью по ее волосам.
— Ты счастлива?
Дервла прижалась к нему сильнее.
— Да. Я счастлива.
Джанфранко приподнял голову Дервлы и посмотрел в лицо молодой женщине. Он вспомнил, как, принимая его предложение выйти за него замуж, она сказала, что не сможет родить ему детей.
Джанфранко выругал себя за свою черствость. Зачем он только пригласил в их дом эту беременную женщину, которая своими разговорами о детях смущала и изводила Дервлу?
— Ты счастлива? — Он вытер слезу, которая скатилась по ее щеке. — Ты плачешь от счастья?
Дервла не ответила, а вместо этого спросила:
— А ты счастлив, Джанфранко?
На его лице на краткий миг отразилось недовольство.
— Я был бы счастливее, если бы Карла уехала сегодня домой.



ГЛАВА ВТОРАЯ


Однако Карла и не собиралась никуда уезжать этим вечером. Сидя у бассейна в роскошном купальнике, она спросила Джанфранко, не найдется ли у него лишнего местечка в вертолете следующим утром. Затем Карла внезапно попросила его нанести ей на спину солнцезащитный крем. При этих словах Дервла сжала кулаки от ярости.
— Солнце неяркое, Карла, — возразил Джанфранко. — Уже половина седьмого вечера.
Улыбнувшись, Дервла последовала за мужем в дом.
— Ты не слишком грубо ответил ей? — тихо осведомилась она.
Он выгнул бровь:
— Ты хочешь, чтобы я намазал ей спину кремом? Я ведь видел выражение твоего лица! Если бы я сделал это, ты столкнула бы меня в бассейн.
— Она ведет себя так со всеми мужчинами.
— Она вешается на всех мужчин, — с отвращением ответил он.
Дервла широко раскрыла глаза от удивления и. коснулась ладонью своего живота. Ее тошнило.
— Она… и на тебя вешалась?
— Порядочные мужчины не обсуждают такие вещи.
— Тогда можешь продолжать наговаривать на нее.
Джанфранко откинул голову назад и рассмеялся:
— Она не в моем вкусе, дорогая. — Он коснулся рукой щеки жены. — И не переживай из-за ее чувств. В этом плане она толстокожа, как бегемот. Завтра она уедет, а сегодня потерпим ее еще немного, будем улыбаться и вежливо обращаться с ней.
Во время ужина улыбаться и проявлять вежливость пришлось исключительно Дервле.
Карла просто не закрывала рта. В конце концов Дервла устала от ее болтовни.
— А для чего организовывалась эта благотворительная вечеринка? — как можно спокойнее осведомилась Дервла.
— Что значит — для чего? — обиженно переспросила брюнетка.
— Для каких нужд собирались деньги на этой вечеринке?
— Я не помню.
Дервла прикусила губу, желая подавить смех.
— Я уже говорила, что общалась с принцем? — продолжала Карла. — Такой очаровательный мужчина!
— Да, Карла, ты говорила об этом уже несколько раз, — отрезал Джанфранко.
Дервла бросила на мужа настороженный взгляд и решила сгладить возникшую ситуацию:
— Не хочешь лимонного пирога, Карла?
— Никаких пирогов, я слежу за своим весом! — Брюнетка неодобрительно посмотрела на тарелку Дервлы, в которой лежал кусок пирога, мол, и тебе не помешало бы ограничить употребление мучного. — Одолжите мне своего мужа на пару минут. Нам нужно обсудить кое-какие финансовые дела…
Наступило молчание.
— Это срочно? — спросил Джанфранко.
— Тебе, вероятно, мои опасения покажутся смехотворными, но я правда беспокоюсь.
— Пойдем ко мне в кабинет.
— Я подожду вас здесь, — сказала Дервла.
— Не беспокойся, я не задержу его надолго. — Карла потрепала Дервлу по руке.
Однако разговор Джанфранко и Карлы занял больше часа. Дервла выпила кофе, потом стала убирать со стола.
Наконец она решила отправиться спать. Проходя мимо кабинета Джанфранко, Дервла услышала веселый смех и болтовню Карлы. Ей пришлось повысить голос, сообщая мужу, что уже поздно.
— Я сейчас приду! — отозвался он.
Прошло довольно много времени, прежде чем Джанфранко пришел в спальню, где, сидя на кровати и делая вид, что читает журнал, его ждала Дервла.
На самом деле все это время она мерила шагами спальню. Карла была близкой подругой Сары — покойной жены Джанфранко. Неужели они разговаривали о ней?
— Что она хотела? — спросила она.
— Ее интересовали вклады, — фыркнул Джанфранко. — Ничего срочного.
Она присела на кровати, обхватив колени.
— Зря мы пригласили гостей на эти выходные. — Он сел рядом и посмотрел на журнал, который Дервла явно собиралась спрятать от него. — Что такого тайного ты читаешь?
— Ничего.
Беспокойство в ее голосе заставило Джанфранко нахмуриться. Он увидел, что журнал медицинский.
Дервла вздохнула:
— Доктор предложил мне прочесть вот эту статью…
— Статью? — Он посмотрел на обложку журнала, на которой сообщалось о новом средстве лечения рака груди. Джанфранко похолодел. — Ты больна?
— Нет.
— Не лги мне! Если ты больна, то тебя вылечат, эту болезнь уже научились побеждать… — Он глотнул воздух.
— Я здорова, Джанфранко.
— Ты уверена?
— Совершенно уверена.
Он страстно поцеловал жену в приоткрытые губы.
— Не смей еще когда-либо так меня пугать, слышишь?
— Слышу, — ответила она.
— Так что ты читала?
Дервла с явным волнением посмотрела на мужа из-под ресниц.
— Прочти. — Она протянула ему журнал, открытый на нужной странице.
Джанфранко быстро прочел статью. В ней говорилось о новом методе лечения женского бесплодия.
— Что скажешь? — взволнованно спросила она. — Медики ищут для этого эксперимента подходящих женщин. Они ничего не гарантируют, но…
— Зачем тебе это? Перед тем как мы поженились, я сказал, что не хочу никаких детей.
— Ты просто пожалел меня…
— Я сказал тебе правду.
Дервла отстранилась от мужа и нахмурилась.
— Ты правда не хочешь детей?.. — Она покачала головой. — Но я же видела, каков ты с Альберто и другими ребятами. Ты будешь великолепным…
— Дети лишат тебя свободного времени, ты не сможешь вести светскую жизнь, дорогая. Я не хочу видеть тебя постоянно измученной домохозяйкой.
Дервла посмотрела на него, как на умалишенного.
— Я не верю в то, что ты говоришь, Джанфранко.
— Я всегда говорил тебе, что не хочу детей, а тебе взбрело в голову рожать их.
— Я думала, ты обрадуешься, узнав, что у меня появится возможность забеременеть, — со слезами в голосе сказала Дервла. — Кейт скоро подарит Анжело ребенка, вот и я хотела…
— Не нужно сравнивать нас с Кейт и Анжело.
— Ты думаешь, я этого не знаю? — Ее нижняя губа дрожала.
— У меня уже есть сын.
Джанфранко больше не хотел никаких детей. Сара, будучи беременной, заболела сахарным диабетом. Родив сына, она стала колоть себе инсулин. И умерла от передозировки…
— Ты решила поговорить с доктором тайком от меня? — Джанфранко решил защищаться, нападая.
— Не смотри на меня так!
— Как? — ледяным тоном осведомился он.
— Мне кажется, ты бы меньше волновался, узнав, что у меня есть любовник! — обвинила она.
Джанфранко чуть с ума не сошел, представив, что рядом с Дервлой окажется кто-то другой.
— Да как ты смеешь?!
— Я не действовала тайком. Доктор сказал…
— Я считал, что мы договорились доверять друг другу во всем!
— Почему ты не интересуешься тем, чего я хочу? — Она посмотрела на него с вызовом.
— Я дал тебе все, чего ты только могла пожелать.
— Я хочу ребенка, — сказала она.
— Никакого ребенка не будет, Дервла.
— Он может у нас быть!
— Лечение, через которое тебе придется пройти, очень мучительное.
— Но это стоит того.
— Судя по тому, что ты мне сказала, шансы на беременность малы.
Дервла скрестила руки на груди, вновь чувствуя тошноту.
— Но шанс есть.
— Даже не проси, Дервла, я не соглашусь, чтобы ты прошла через это лечение. Ребенка не будет.
— Тогда я найду того, кто захочет, чтобы у нас были дети! — Она разозлилась по-настоящему, а он рассмеялся. — Ты думаешь, я не смогу уйти от тебя?
Джанфранко посерьезнел. Дервла вздрогнула, взглянув в его глаза.
— Я знаю, что не сможешь.
Дервла прищурилась:
— Да что ты! Могущественный Джанфранко Бруни не в состоянии контролировать всех и вся!
— Что ты делаешь? — спросил он, когда она принялась носиться по спальне, открывая дверцы шкафов.
— Упаковываю вещи.
— Что за чушь! — Он фыркнул.
Подойдя к комоду, она достала из ящика свой паспорт:
— Это не чушь. Я была идиоткой, что вышла за тебя замуж. Ты самый эгоистичный человек из всех, кого я знаю. А теперь я уезжаю в аэропорт.



ГЛАВА ТРЕТЬЯ


Для Джанфранко не составило бы труда найти Дервлу где угодно, тем более, он знал, куда она может поехать.
Когда у нее были проблемы, она всегда ехала к своей подруге Сью, которая не задавала лишних вопросов и принимала Дервлу с распростертыми объятиями.
В один из дней, когда Дервла размышляла о равнодушии, с каким Джанфранко воспринял ее отъезд, зазвонил телефон.
На какое-то мгновение молодая женщина замерла на месте и посмотрела на телефон, словно на ядовитую змею.
— Алло! — с дрожью в голосе сказала она в трубку, думая, что звонит Джанфранко, но тут же ее накрыла волна разочарования. Незнакомый голос сообщил Дервле, что дела с продажей квартиры идут из рук вон плохо.
Понурившись, Дервла присела на диван в квартире Сью, пытаясь взять себя в руки.
— Наши покупатели будут у вас на следующей неделе, — бубнили в трубке. — Хотите, чтобы кто-нибудь из них позвонил?
— Извините, но не я владелица этой квартиры. Я подруга Сью и приехала к ней только потому, что оставила мужа, — неизвестно зачем добавила Дервла.
Положив телефонную трубку, она посмотрела на часы. Было всего три часа дня.
От Джанфранко вот уже столько времени нет никакой весточки! Почему он так поступает с ней?
Не пора ли начать привыкать к одиночеству? К счастью, ей не придется влачить жалкое существование, потому что профессия у нее есть.
Она включила телевизор. Красиво одетая диктор сообщила:
— В первую годовщину трагедии…
Дервла широко раскрыла глаза, смотря на картинки из прошлого, которые мелькали на экране. Она внезапно испытала шок.
— Как я могла забыть?.. — в смятении лепетала Дервла.
Как она могла забыть тот день, когда жизни многих людей так круто изменились?
У Дервлы был официальный выходной, но ее срочно вызвали в больницу. На оживленной улице была взорвана бомба, и медперсонал не справлялся с числом поступающих раненых.
Альберто Бруни оказался одним из пострадавших, и Дервле пришлось заниматься с ним. Погрузившись в заботы о мальчике, она и не заметила, что с момента ее приезда в больницу прошло восемь часов.
— Дервла, передохни.
Она повернулась и увидела обеспокоенное лицо старшего медбрата Джона Стюарта.
— Сейчас не время отдыхать. Скажи, а этот Бруни — турист?
— Возможно. Скорее всего.
— Говорит ли он по-английски?
— Его отец точно говорит.
— Кто? — Дервла повернулась и увидела идущего к ней легкой походкой потрясающе привлекательного мужчину. Это и был всемирно известный Джанфранко Бруни. Какое-то время она стояла с открытым ртом.
— Делай свое дело, Дервла, забудь о его статусе, — Джанфранко тронул ее за плечо. — И попроси его подождать за дверью, пока ты занимаешься с мальчиком.
— А что, если он не захочет меня слушать? Мне что, усесться на него верхом и не впускать в палату?
Дервла какое-то время молча смотрела на Джанфранко, восхищаясь его привлекательностью, потом все-таки решилась заговорить с ним.
— Здравствуйте, меня зовут Дервла Смит. — Она улыбнулась ему. — Я медсестра Альберто. Он во второй палате, но вам туда нельзя. Подождите здесь.
— Я не стану ждать здесь.
— Что? — Она продолжала улыбаться.
— Вы плохо слышите? — язвительно спросил он.
Дервла посерьезнела, напомнив себе, что все по-разному реагируют на трагические известия. Кто-то становится агрессивным, кто-то впадает в прострацию.
— Я сказал, что не стану ждать за дверью. — Он направился в палату.
Джон, пройдя мимо охранников Джанфранко, сочувственно сжал локоть Дервлы. Однако сей трогательный жест ничуть не успокоил молодую женщину. Раздраженная самоуправством мистера Бруни, Дервла кинулась в палату.
Ее раздраженность улетучилась сразу, как только она увидела, с каким выражением лица Джанфранко смотрит на сына, лежащего без сознания на кровати. Господину Бруни сейчас не позавидуешь.



ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ



— Когда он придет в себя? — спросил Джанфранко.


Дервла привыкла иметь дело с плачущими, расстроенными родственниками, но Бруни не попадал под эту категорию людей.
Она могла бы назвать его бесчувственным, если бы не видела, с какой нежностью он посмотрел на сына, отводя прядь волос с его брови.
— Это трудно предположить.
— И все же? — резко сказал он. — И перестаньте так смотреть на меня! Мне не нужно вашего сочувствия, я хочу услышать ответ на мой вопрос. Пусть у меня нет медицинского образования, но я же не идиот!
Дервла и бровью не повела, услышав его резкий тон. Ей и раньше приходилось иметь дело с до смерти перепуганными родителями.
— Я уверена, что доктора уже все вам объяснили, — спокойно ответила она.
— Доктора мне ничего толкового не сказали! — с отвращением сказал он.
— Извините, но своим упрямством вы не поможете мальчику.
Он поднял бровь и что-то тихо произнес по-итальянски. Дервла заставила себя сохранять спокойствие, пока Джанфранко сурово разглядывал ее лицо.
— Вы считаете меня упрямым?
Было ясно, что ему наплевать на то, что Дервла о нем думает, и все же в его голосе слышалось любопытство.
— Не мне судить. Одно я знаю — вы беспокойный отец. О мальчике здесь хорошо позаботятся. С кем мне связаться, чтобы передать вам, как он себя чувствует?
— Когда мне понадобится, я сам позвоню сюда.
— Как угодно. И все же, как мне позвонить матери Альберто?
— Мать Альберто мертва.
— Извините.
— Не за что. Это старая история, которую смаковали во всех газетах. Кстати, не вздумайте сообщать журналистам о том, что произошло с моим сыном.
Стараясь держать себя в руках, Дервла посмотрела ему в глаза.
— Могу уверить вас, мистер Бруни, что я и персонал больницы очень серьезно относимся к подобным вещам.
— Вы разозлились? — спросил он.
Джанфранко казался удивленным.
— Нисколько, — солгала она.
— Вас выдают ваши глаза. Они чересчур красноречиво говорят о том, что вы вне себя от гнева. — Он взглянул в большие зеленые глаза Дервлы, потом на бейджик с ее именем. — Я не хотел вас обидеть, мисс Смит. У меня нет к вам никаких претензий.
— В соседней комнате, оборудованной для посетителей, есть кофейный автомат, — сказала она. — Не хотите ли пройти туда, пока я займусь Альберто? Вам также могут приготовить чай.
— Чай? — переспросил Джанфранко и посмотрел на нее, будто на умалишенную. — Вы, британцы, считаете чай панацеей. Не нужно выводить меня из себя, а тем более относиться ко мне как к малолетнему.
— Я не собиралась выводить вас из себя, — запротестовала Дервла, — а тем более относиться к вам как к малолетнему. Я просто хотела быть гостеприимной. Мне будет легче заниматься вашим сыном, если вы подождете в соседней комнате.
Он повернулся к ней и растянул губы в улыбке, при этом его взгляд остался непроницаемым.
— Восхищаюсь вашей выдержкой. Но я не намерен облегчать вам жизнь и уходить отсюда!
Дервла с большим трудом сохраняла спокойствие.
— Понимаете, родственникам не всегда легко наблюдать за тем, в каком состоянии находится любимый человек…
Джанфранко тут же прервал ее:
— Мне было нелегко доставать моего сына из-под обломков!
— Это должно быть ужасно, — вдруг тихо произнесла она.
Казалось, что Джанфранко не слышал ее слов. Подняв руки, он пристально посмотрел на свои пальцы с запекшейся кровью.
— Для того, чтобы вы измерили ему давление, мне не обязательно выходить из палаты.
Он повел плечами, потом поднялся на ноги.
Заставив себя посмотреть ему в глаза, Дервла почувствовала, как ее переполняет неведомое прежде ощущение.
— Я не стану вам мешать, но и из палаты не выйду! — не унимался мужчина.
Дервла смущенно разглядывала его из-под ресниц. Джанфранко был поистине великолепен.
Приказав себе вспомнить о профессиональных обязанностях, Дервла принялась за работу. Осмотрев мальчика, она пришла к выводу, что, к счастью, с ним все в порядке. Не успела она отойти от кровати, чтобы помыть руки, как Джанфранко начал задавать вопросы.
— Что с ним? Говорите прямо!
— Ваш сын молод и полон сил. Операция прошла успешно, мистер Бруни. Не нужно предвосхищать события.
Джанфранко вздрогнул, и она с беспокойством посмотрела на него. На его лбу красовался глубокий порез.
— Если бы только он не вернулся тогда к своей проклятой компьютерной игре! — Бруни закрыл глаза, вздохнул и, потерев лоб, поднялся на ноги. — Мой сын мог умереть. Это все из-за урока, который я хотел ему преподнести. Насчет того, что ценно в этой жизни…
Дервла сочувственно смотрела на него, не понимая, о чем идет речь.
Итальянец с трудом сглотнул и с явным усилием поборол нахлынувшие эмоции.
— Что вы хотите мне сказать? — язвительно спросил он ее. — Что я не виноват в произошедшем с моим сыном?
— Уверена, что вы сами знаете ответ, — тихо сказала она.
— У вас явно нет детей.
Дервла вспыхнула, ибо Джанфранко задел ее за живое. Она не могла стать матерью.
— Нет, — как можно спокойнее ответила женщина, — у меня нет детей. — Она посмотрела на яростно сжимавшего кулаки Джанфранко и прибавила: — Вы не виноваты в произошедшем. Вы же не знали, что затевают террористы!
Джанфранко замер и посмотрел на маленькую руку Дервлы, когда она коснулась его руки.
— Послушайте, сестра, уберите от меня свои руки и прекратите утешать! Вы поняли?
Дервла покраснела. Что за человек этот Джанфранко?
— Поняла, — сухо ответила она.
— Отлично, — проворчал он, пододвинул стул к кровати, где лежал его сын, и присел на него. — Оставьте свое сострадание для тех, кто в нем нуждается.
— Дервла, все в порядке? — внезапно спросил появившийся в палате Джон.
Дервла глубоко вздохнула и кивнула. Джон, явно не поверив ей, посмотрел на итальянца и сказал:
— Мистер Бруни, сейчас за вами придет санитар с каталкой. Вас уже ждет пластический хирург.
— Санитар? Вы считаете меня инвалидом?
— У вас рана на голове. Вам положен соответствующий уход.
— Рана на голове?
— У вас глубокая рана на лбу, — сказал Джон. — Вы не теряли сознания?
Джанфранко отмахнулся от медбрата.
— Это пустячная царапина, — раздраженно ответил он.
— Ваша рана кровоточит, и кровь уже залила весь пол! — выпалила Дервла.
— Послушайте, сестра, что вы себе позволяете?!
— Я позволяю себе разговаривать с человеком, который не хочет признавать правду, и намерен своим упрямством свести себя в могилу!
Трудно было сказать наверняка, кто больше удивился сказанному Дервлой — Джанфранко или Джон.
— Дервла, — начал Джон, — тебе лучше…
— Она кровоточит, — произнес Джанфранко, глядя на свои окровавленные пальцы.
— Не пугайтесь, — произнесла Дервла.
— Я не пугаюсь! Дайте мне просто какую-нибудь салфетку. Или пусть мной займется эта сестра. Как ее там… Смит?
— Она займется вами, но сначала хирург должен наложить швы, — сказал Джон. — Хирург сделает все, как надо, у вас не останется даже следов пореза.
Итальянец посмотрел на Джона с усмешкой.
— Вы думаете, я забочусь о своей красоте? У ваших хирургов полно работы. Мой сын — не единственный пострадавший, — процедил он сквозь стиснутые зубы, смотря на лежащего без сознания Альберто. Затем взглянул на Дервлу. — Пусть мной займется она!
Молодая женщина заметно занервничала.
Джон пожал плечами и вопросительно посмотрел на Дервлу.
Она предпочла бы в этот момент засунуть пальцы в электрическую розетку, нежели заняться мистером Бруни, но все же взяла себя в руки и уняла охвативший ее ужас.
— Я не съем вас, — заметил итальянец, видя ее колебания.
Повернувшись, она наткнулась на его циничный взгляд.
— Обычно я не занимаюсь наложением швов…
— Так займитесь этим сейчас.
— И все из-за того, что вы невероятно упрямы?
Дервла видела, что Джон наблюдает за происходящим с явным беспокойством.
— Вы справляетесь со своими обязанностями быстрее других.
Неужели Бруни сделал ей комплимент?
Пять минут спустя Дервла провела Джанфранко в перевязочную. Занимаясь его раной, она никак не могла унять дрожь в руках. Этот мужчина вызывал в ней противоречивые чувства.
— Извините, если причиню вам боль. Потерпите.
— Вам не говорили, что для медсестры вы слишком темпераментны?
— Не думала, что сочувствие — недостаток даже для медсестры. Ваша рана глубокая. Давайте я сделаю вам анестезию.
Он раздраженно тряхнул головой:
— Никакой анестезии. Шейте, дьявол побери!
— Не нужно строить из себя супермена. Никто не увидит вас, кроме меня.
— Мне кажется, вам нравится видеть меня сейчас слабым, зависящим от вашей воли, — проворчал он.
Дервла старалась накладывать швы как можно аккуратнее и быстрее. Джанфранко даже глазом не моргнул, пока она вонзала иглу в живую плоть. Хотя скорее всего он просто из упрямства не хотел признавать, что ему больно.
— Вот и все. А теперь поднимайтесь на ноги, но очень осторожно.
— Почему, сестра?
— У вас может закружиться голова, если вы подниметесь слишком резко.
Джанфранко улыбнулся:
— Извините, но мне придется разочаровать вас. Голова у меня не закружится.
* * *
Дервла почувствовала, как кто-то бросил на диван рядом с ней мокрое пальто, и очнулась от воспоминаний. Вернулась Сью.
— Ты плакала? — спросила подруга, проводя руками по своим влажным волосам.
— Нет, — Дервла коснулась своего заплаканного лица. — Хотя ты права.
— Меня бесит твое настроение! — Сью стряхнула с ног туфли с такой силой, что они ударились о стену. — Что у вас произошло с Джанфранко? Он ведь готов целовать землю, по которой ты ходишь! Расскажи мне все в подробностях.
— Он не любит меня, — сказала Дервла. Надо наконец уяснить, что единственный человек, которого любит Джанфранко, — это его сын. А еще он просто обожает воспоминания о своей покойной жене. — Я все начну сначала.
— Что?! — Сью взволнованно посмотрела на подругу.
— Джанфранко не любит меня, — повторила Дервла.
— Не глупи! Он конечно же…
— Нет. — Дервла решительно покачала головой. — Он все еще любит Сару. Он не хочет от меня ребенка.
Сью округлила глаза.
— Ребенка?! Я думала, что ты не можешь забеременеть. А Джанфранко не ставил тебе условий родить ему наследника.
Дервла кивнула.
— Он сказал, что у него уже есть сын, а в нашем браке детей не будет. Теперь мне придется выбирать: ребенок или муж.
Сью обняла Дервлу, и та громко расплакалась.



ГЛАВА ПЯТАЯ


— И что вы об этом думаете? — спросил Джанфранко, отодвигая лежащие перед ним бумаги.
Присутствовавшие на заседании молчали. В их взглядах читалась паника.
Джанфранко начинал нервничать. Неужели все так и будут безмолвствовать?
— Кто-нибудь рискнет высказать свое мнение?
Казалось, что высказывать своего мнения не хочет никто.
— Может, вы уже хотите разойтись по домам? — с сарказмом предложил Джанфранко.
Проблема, по мнению Джанфранко, состояла в том, что многие его работники не могли четко отделить свою личную жизнь от профессиональной деятельности. В отличие от них, он никогда не позволял семейным проблемам мешать работе.
Внезапно зазвонил его сотовый телефон. Взглянув на дисплей, Джанфранко резко поднялся, извинился и вышел.
— Это звонит его жена, — сказала единственная из присутствовавших на заседании женщина.
Год назад, будучи холостым, Джанфранко никогда не позволял себе отвлекаться на личные звонки во время работы. Теперь все изменилось.
— Надеюсь, она немного подбодрит его.
— Да уж, а то наш шеф сегодня мечет молнии, — сухо сказал кто-то.
— Вы ее видели когда-нибудь? Я имею в виду, жену Бруни? — спросил один из исполнительных директоров.
По залу пронесся легкий смех, и несколько человек кивнули в знак согласия.
— Я видел ее на открытии одного благотворительного фонда. Эта женщина вела себя совсем просто.
— Она не из тех, с кем он заводил романы.
— Вы имеете в виду, она не сноб?
— Нет. Она хорошенькая: рыжеволосая, зеленоглазая, с веснушками. А ее смех заразителен и сексуален.
— Похоже, Риккардо сходит по ней с ума, — заметил кто-то. Раздался смех, а мужчина средних лет покраснел.
— Я не видел даже ее фото!
— Эта рыжеволосая не любит вечеринок.
— Она ведь англичанка? — произнес один из мужчин, воровато взглянув на дверь. Ему совсем не хотелось быть застигнутым в момент обсуждения жены шефа.
— Не уверен. Имя у нее не английское. Как его там… Де…
— Дервла, — подсказала женщина.
— Она фотомодель?
— Не думаю, она не слишком высокого роста.
— Судя по тому, что я слышал… она работала в одной из лондонских больниц.
— Доктор?
— Медсестра. Она занималась сыном Джанфранко после того, как тот стал жертвой теракта.
Присутствовавшие за столом начали переговариваться, вспоминая эту трагедию.
— Этот так романтично! — произнесла женщина.
Один из молодых мужчин рассмеялся и язвительно возразил:
— Джанфранко Бруни далек от романтики. Еще пара лет — и он найдет своей жене замену. Заведет любовницу из фотомоделей.

Не увидев на дисплее телефона имя Дервлы, Джанфранко едва не застонал. К тому моменту, когда его охватило разочарование, он был уже за пределами зала заседаний.
Дервла не звонила ему целых два дня!
Вдруг она сейчас где-нибудь в больнице? Проведя рукой по своим черным волосам, Джанфранко глубоко вздохнул.
Дьявол бы побрал эту женщину!
— Джанфранко!
Услышав, как кто-то зовет его по имени, он обернулся и попытался улыбнуться. Это был Анжело Мартинос — старинный друг Джанфранко, с которым он еще учился в школе в Англии.
— Какими судьбами? — невесело спросил Джанфранко.
— Зашел просто так. Мне сказали, что у тебя совещание. — Он вопросительно поднял бровь. — Дела идут неважно?
Джанфранко сейчас меньше всего хотелось видеть Анжело.
— Ты сам прекрасно знаешь. — Джанфранко был уверен, что жена Анжело явно не устраивает ему сцен.
— Пойдем выпьем кофе? Кейт со своей мамой отправились в магазин детских товаров, так что я пока свободен как ветер.
— Извини, но у меня много дел. Я только что пропустил звонок от Альберто. Мне нужно перезвонить.
— Я едва узнал его. Тринадцать лет, а уже такой высокий! Мальчик будет выше тебя ростом.
— Возможно.
— Не завидую ему. Подростковый возраст — тяжелый период.
Джанфранко фыркнул.
— Помню, ты не пропускал в этом возрасте ни одной девчонки…
— Я получал их внимание только потому, что ты отшивал их, Джанфранко.
— Твоя проблема в том, друг мой, что ты ставишь женщин на пьедестал.
В двадцать лет Джанфранко безумно влюбился в привлекательную барменшу с невинным взглядом. К тому времени, когда он понял, что ее в нем интересует только его сексуальная удаль, девушка оказалась беременной. Так что в двадцать лет Джанфранко впервые стал отцом.
— Какой же я идиот! — Так говорил он всякий раз, вспоминая прошлое.
— Ты был романтиком, — возразил Анжело. — Теперь мы оба повзрослели и стали мудрее, а также стали семейными людьми. Спасибо тебе за последний уик-энд, мы хорошо провели время. Кейт хотела узнать, сможете ли вы с Дервлой приехать к нам восемнадцатого числа?
— Не знаю, не уверен…
Анжело внимательно посмотрел на друга. С каких это пор Джанфранко стал в чем-то сомневаться?
— Пусть Дервла позвонит Кейт. Кстати, как она?
— Прекрасно, — соврал Джанфранко, не моргнув глазом.
Хотя, возможно, у Дервлы в самом деле все прекрасно. Джанфранко потер висок. Внезапно в его мозгу возник образ Дервлы, стоящей у парадной двери их дома…
— Ты ведешь себя глупо, Дервла!
Она вздернула подбородок и свирепо посмотрела на мужа сквозь слезы.
— Тебе больше незачем уделять мне столько внимания, Джанфранко.
— Что ты имеешь в виду?
— То, что я в твоей жизни всего лишь временное развлечение. Женщина, которая не в состоянии нести ответственность за твоего сына. Я хороша для твоих сексуальных утех, но совсем не гожусь на роль матери твоего ребенка!
— Я никогда не считал наши отношения временными.
Она прищурилась.
— Так ты хочешь, чтобы у нас был ребенок?
Он заскрежетал зубами.
— Ты сама когда-то сказала, что сможешь прожить без детей.
— Так я говорила потому, что не могла забеременеть!
— Беря тебя в жены, я говорил, что не хочу детей. Я не изменил своего мнения.
— В этом-то и проблема.
— Перестань дурачить меня, Дервла!
— Я не дурачу тебя. Я ухожу.
Джанфранко смотрел ей вслед. Вот она с трудом открывает тяжелую парадную дверь. Он поборол желание обнять жену и вытереть слезы с ее лица. Подойдя сзади, Джанфранко коснулся ладонью ее плеча.
— Может быть, хватит, Дервла?
Не поворачиваясь, она прошептала:
— Прощай, Джанфранко.
Дверь за Дервлой закрылась, а Джанфранко продолжал смотреть перед собой, ожидая, что жена вернется назад. Но этого не произошло.
Джанфранко однажды давал себе обещание никогда больше не жениться. Почему он отступился? Просто потому, что Дервла отказалась быть его любовницей.
Он принимал решение жениться на ней, основываясь исключительно на своем желании обладать этой женщиной.
Джанфранко погрузился в воспоминания о том, как впервые привел Дервлу в свой дом. Теперь, после ее отъезда, он не может спокойно ходить по дому, ибо его одолевают эротические мечтания. Эта зеленоглазая бестия сводит его с ума!
— Мы с Кейт хотели видеть Дервлу…
Джанфранко очнулся от размышлений и посмотрел на своего друга.
— Она сейчас немного уставшая.
Анжело улыбнулся.
— Девять месяцев назад Кейт тоже часто уставала.
Джанфранко стиснул зубы.
— Дервла не беременна.
Анжело шагнул в лифт:
— Извини, я сейчас думаю только о своей жене.
— Как Кейт?
— Хорошо. Передавай привет Дервле. Я надеюсь, мы с Кейт скоро ее увидим.
Джанфранко рассеянно кивнул, подумав, что при встрече с женой он вряд ли вообще упомянет о своем разговоре с Анжело.
Войдя в свой кабинет, он набрал номер сына. Альберто что-то говорил ему, но Джанфранко по-прежнему думал о своем.
— Что ты сказал, Альберто?
— Я сказал, что сбежал.



ГЛАВА ШЕСТАЯ


Джанфранко провел рукой по волосам и посмотрел на свое отражение в зеркале, висящем на стене кабинета.
— Ты шутишь насчет побега?
Нарушив семейную традицию, Джанфранко отправил сына учиться во Флоренцию. Альберто должен был в этот момент находиться в туристической поездке по Брюсселю, которую организовали учителя школы.
— Я сейчас в Кале. Скоро отплывает теплоход.
Посмотрев в окно на уличный поток машин, Джанфранко покачал головой, чувствуя раздражение вместо беспокойства.
— Ты же сейчас в Брюсселе.
— Нет, я в Кале. Я сказал тебе, что сбежал. Направляюсь в Англию.
У Джанфранко похолодело в груди, когда он понял, где находится его сын-подросток. Неужели его похитили? Хотя голос Альберто был бодрым.
— Ты решил сбежать от меня?
Чему Джанфранко удивляется? Сейчас в подростковой среде стало модным проявлять независимость и сбегать от родителей.
— Да. Если тебе позвонят из школы, скажи, что я в порядке. Они наверное уже заметили, что меня нет.
— Заметили? — Джанфранко фыркнул. — Как ты попал в Кале? Ты один?
— Меня подбросили.
— Тебя подвезли? — у Джанфранко кровь застыла в жилах от такого объяснения сына.
— Пап, ты чего тормозишь? Водитель грузовика оказался отличным парнем. Я сказал ему, что мне семнадцать, и он поверил.
Джанфранко едва не выругался и возвел глаза к потолку. Все, что сейчас с ним происходило, напоминало ночной кошмар.
Больше всего на свете Джанфранко хотел видеть своего сына в безопасности. Хотя он понимал, что нельзя слишком ограничивать современных детей.
— Послушай меня внимательно… — неторопливо начал Джанфранко.
— Не могу, у меня телефон почти разрядился. Ты не беспокойся, пап, я позабочусь о себе.
— Я могу узнать, почему ты сбежал?
— Ты разводишься с Дервлой, а я этого не хочу.
— Я не разведусь с ней! — завопил Джанфранко.
— У меня сейчас чуть не лопнули барабанные перепонки. Если меня кто спросит, я скажу, что предпочту жить с ней.
— Спасибо тебе большое, — сухо ответил Джанфранко на предупреждение сына. — Никакого развода не будет.
— Я не дурак и вижу, как у вас испортились отношения. Так что я решил, что тебе нужно немного помочь.
— Значит, сбежав, ты мне помогаешь? — Джанфранко начал просчитывать в уме, что выкинет его сын за то время, пока успеет добраться до Англии.
— Я думаю, что тебе, как ответственному родителю, нужно забрать меня из английского порта, но сначала как-то вытащить туда Дервлу. Как только вы увидите друг друга, сразу помиритесь.
Неужели тринадцатилетний подросток решил шантажировать Джанфранко? Мистер Бруни, не сдержавшись, рассмеялся.
Услышав смех, его сын облегченно вздохнул:
— Круто я придумал? Пап, позвони Дервле, пусть она заберет меня из Дувра. Иначе я укачу, куда глаза глядят. Теплоход отходит через несколько минут. У меня разрядился телефон. Я позвоню позже…
Альберто умолк, а Джанфранко, немного подумав, принялся набирать телефонный номер.
* * *
Дервла взяла еще один большой кусок пирога с подноса.
— Обычно я не ем столько сладкого.
— У тебя упал уровень сахара в крови. Поверь мне, я все-таки медсестра, — сказала Сью, следуя примеру подруги. — Слушай, Дервла, я считаю, что вы с Джанфранко должны быть вместе. Дай ему время, и он свыкнется с идеей снова стать отцом. Он любит тебя.
— Ты не права. Джанфранко не любит меня, он даже притвориться в этом не хочет, — взволнованно ответила Дервла.
Джанфранко в самом деле всегда говорил ей, что в его жизни нет места для романтических эмоций.
Сью посмотрела на нее сочувствующе, но не удивилась ее словам.
— Мужчины вообще редко говорят о любви.
Дервла взглянула на Сью и тихо рассмеялась:
— Мне кажется, он вообще холоден по отношению ко мне. Делая предложение стать его женой, он прямо заявил, что не любит меня.
Сью, не веря своим ушам, покачала головой.
— Я считала итальянцев романтичными натурами! — воскликнула она разочарованно.
— Он все еще любит мать Альберто. Она была красива, идеальна и…
— Дервла, она уже давно мертва!
Молодая женщина горько усмехнулась.
— Тебе никогда не приходилось соперничать с воспоминанием о ком-то?
Выражение лица Сью смягчилось.
— Тебе кажется, что ты соперничаешь с Сарой?
— Она была очень красивой.
— Ты тоже красивая! — запротестовала Сью.
Дервла в отчаянии тряхнула головой:
— Ты слышишь меня? Она была потрясающе красивой.
— Он так часто упоминает о ней?
Дервла фыркнула.
— Он ни разу не упомянул о ней. Послушай, — начала она, увидев выражение лица Сью, — ведь то, что он молчит о бывшей жене, тоже плохой знак.
— Я так не считаю.
— Карла думает, что Джанфранко очень больно вспоминать о Саре. Сара была ему другом, они никогда не ссорились, и она…
— Все ясно! — резко произнесла Сью. — Слушай, зачем ты вышла замуж? Почему вы просто не стали любовниками?
— Он предложил мне стать его любовницей.
Сью округлила глаза:
— И что ты ответила?
— Вообще-то мы были вместе до свадьбы… — Дервла умолкла, покраснела, и Сью подавила улыбку. — Он сказал, что должен жениться на мне во что бы то ни стало. Мне было двадцать шесть, и я…
— Ты была девственницей?! — воскликнула Сью, и Дервла резко подняла голову. — Джанфранко — твой первый мужчина?
Дервла прикусила нижнюю губу и кивнула.
— Ничего себе!
Обе протянули руки, чтобы взять по куску пирога, когда зазвонил телефон.
Сью хотела взять телефонную трубку, но Дервла громко запротестовала. Подруга покачала головой и откинулась на спинку стула. Стиснув зубы, Дервла подождала немного, потом ответила на звонок.
Услышав голос Джанфранко, она почувствовала, как теряет рассудок.
— Это ты или мне уже чудится? — осведомился он.
Вздохнув, она вытерла вспотевшую ладонь, проведя ею по своему бедру.
— Привет, Джанфранко, как ты?
Ничего себе вопрос! Еще бы спросила, как там погода в Италии!
— А как ты думаешь, дорогая?
Она вздрогнула, услышав его резкий ответ, потом разозлилась. Ну ты подумай! Джанфранко решил изображать из себя жертву? Как будто ей сейчас легко!
— Откуда мне знать? Ты молчишь, поэтому мне трудно понять, как ты. От тебя нет никаких сведений. Вообще-то я чрезвычайно польщена, что ты улучил момент, дабы позвонить мне.
Наступило продолжительное молчание. Дервла уже начала сожалеть о своих словах.
— Так ты скучала по мне? — самодовольно спросил Джанфранко, будто их не разделяло друг от друга несколько сотен миль.
— Мне некогда было по тебе скучать, у меня полно дел. Я ходила в магазин, на ланч, встречалась со старыми друзьями. Тебе повезло, что ты застал меня дома. Я опять собиралась уходить.
Она услышала, как Джанфранко стукнул чем-то по столу. Это был карандаш, который он зажал между пальцами.
— Значит, скоро в желтой прессе я увижу твои снимки, сделанные в ночных клубах.
— Не говори ерунды! — взорвалась она, понимая, что ведет себя глупо, пытаясь изобразить, будто не скучала по нему.
Как же ей сейчас хотелось оказаться в объятиях Джанфранко!
— Ну, если ты сможешь выделить мне минутку в своем плотном графике…
Дервла коснулась пальцем нижней губы. Что делать, если Джанфранко сейчас попросит ее вернуться?
— Если ты что-то хотел мне сказать, Джанфранко, говори.
— У нас проблема, Дервла.
При этих словах она замерла.
— Если ты решил развестись со мной, пришли уведомление по почте.
— Дело в Альберто.
— Альберто?
— Он сбежал.
Осознав то, что Джанфранко сказал ей, она покачнулась и едва удержалась на ногах.
— О боже, он… Как давно? Ты звонил в полицию? — Дервла опустилась на стул, который Сью пододвинула к ней. — У меня закружилась голова.
Сью выхватила телефонную трубку из рук Дервлы:
— Какого дьявола ты звонишь? Нет, с ней не все в порядке!
— Со мной все хорошо, Сью, дай мне…
— Она чуть не умерла, идиот ты этакий! — продолжала кричать Сью.
Дервла простонала. Сью решила окончательно испортить ее отношения с Джанфранко?
Если что-нибудь произойдет с Альберто, она этого не вынесет. Неизвестно, как на произошедшее отреагирует Джанфранко. Ведь он обожает мальчика, впрочем, как и Дервла.
Она должна вернуться к мужу.
Обрушив на Джанфранко очередную порцию своего гнева, Сью внезапно извинилась перед ним, умолкла и принялась слушать затаив дыхание.
— С ним все в порядке, Дервла, — прошептала она подруге. — Он звонил отцу из Кале.
Дервла облегченно ахнула и вырвала телефонную трубку из рук Сью:
— С ним правда все в порядке?
— С ним все хорошо, дорогая, но он не хочет меня видеть, — мрачно заметил Джанфранко, и Дервла чуть не рассмеялась. — Он звонил мне из Кале с борта парохода. Направляется в Англию.
— Он едет сюда?! Ну, по меньшей мере тебе известно, что Альберто в безопасности. Я не понимаю, зачем он сбежал? — озадаченно спросила Дервла. Она всегда удивлялась тому, как резко сын Джанфранко отличался от других подростком. Он был спокоен и чужд агрессии. — Такое вызывающее поведение ему несвойственно.
— Кто поймет этих подростков?
Тон Джанфранко заставил ее насторожиться. Он что-то не договаривает. Муж снова морочит ей голову!
— Я могу чем-то помочь?
— Да, именно поэтому я и звоню.
Значит, Джанфранко позвонил не потому, что соскучился, а оттого, что ему понадобилась помощь. Ей так хотелось, чтобы и он скучал, страдал и ждал встречи с ней! Полюбил ее…
Внезапно Дервле стало стыдно. До чего же эгоистичные мысли! Джанфранко места себе не находит из-за побега сына, а она ждет от своего мужа признаний в любви.
— Я сделаю все, что нужно, — быстро и убежденно сказала она.
— Тогда поторопись. Он очень любит тебя. Я послал к тебе машину. Ты сможешь встретить Альберто в Дувре и привезти его в мой английский особняк?
— Конечно, смогу.
— Я постараюсь приехать к тебе как можно скорее.
— Хорошо. Тогда до встречи, — сказала Дервла, стараясь разговаривать в Джанфранко по-деловому. Положив телефонную трубку на рычаг, она повернулась к Сью: — Что ты об этом думаешь?
— Ты пулей летишь за мальчишкой, а его папочка в это время приезжает в Англию, — в ответ на ее слова Дервла кивнула. — А что потом?
— Потом, я думаю… — Дервла подняла плечи. — Я не знаю. Мне нужно собрать свои вещи.
Сью проследовала за Дервлой в ванную комнату, наблюдая за тем, как ее подруга укладывает вещи.
— Итак, ты возвращаешься к нему?
— Я думаю, что должна.
— Так кого ты выберешь: Джанфранко или ребенка? — спросила Сью, и Дервла вздрогнула. — Я никогда не думала, что ты так хочешь ребенка.
— Я не хотела ребенка или, по меньшей мере думала так, — хриплым голосом заметила Дервла, продолжая укладывать вещи. — Просто Джанфранко первый мужчина, от которого мне хочется рожать детей.
— Ты так сильно любишь его?
Дервла рассмеялась, достала из чемодана косынку и повязала ею голову.
— Джанфранко — единственный человек, который не подозревает о том, как сильно я люблю его. У него вместо нервов стальные канаты, а из всех чувств он культивирует иронию.
— Ты признаешься ему в своих чувствах?
Дервла повернулась и покосилась на подругу:
— Я никогда не признаюсь ему в том, что люблю его.
— Возможно, ему следует услышать об этом. А как ты поступишь с лечением бесплодия?
— Я думаю, что должна забыть об этой затее.
— Неужели?
Выражение лица Дервлы стало сердитым.
— Это будет нелегко. Мне было проще смириться со своей участью, когда надежды не было вообще, но теперь… — Дервла умолкла, сдерживая слезы.
— Ты уже была у доктора?
Дервла не ожидала от Сью подобного оптимизма. Подруга всегда говорила, что не понимает тех женщин, которые соглашаются на мучительный курс терапии, зная, насколько малы их шансы на выздоровление.
— Доктор не слишком оптимистично настроен. В клинике ищут добровольцев, которые согласятся на эксперимент, — сказала Дервла, застегивая сумку и надевая ее на плечо. — Знаешь, всякий раз, когда мне кажется, что я становлюсь ближе к Джанфранко, он отталкивает меня. Я не нужна ему так, как он нужен мне… — Она резко умолкла, смутившись своего признания. Вздернув подбородок, Дервла улыбнулась и опустила глаза. — Я сойду вниз и подожду машину.
Оказавшись на лестнице, Дервла услышала, как Сью говорит ей:
— Возможно, Джанфранко слишком любит тебя, и это пугает его. Подумай об этом…
Сью исходит из того, что Джанфранко — воплощение добродетелей, но она просто не знает, каков мистер Бруни.
Лимузин уже ждал Дервлу, когда она вышла на улицу. Шофер быстро вышел из автомобиля, взял из рук Дервлы сумку и вежливо осведомился о ее здоровье.
Дервла поздоровалась с Эдуардо, уселась на заднее сиденье лимузина и предалась воспоминаниям о том, как когда-то впервые отправилась в поездку на этом лимузине.
Тогда все в ее жизни происходило впервые: первая поездка на лимузине и первая ночь с мужчиной.
Дервла не могла предположить, что обстоятельства тогда сложатся именно так.



ГЛАВА СЕДЬМАЯ


Утро того дня, когда Дервла впервые осталась с Джанфранко, началось не слишком хорошо. Один из ее подопечных в больнице — милый старик, перенесший операцию на сердце, — скончался.
Расстроенная Дервла почти весь день была особенно молчаливой. Вместо того чтобы после работы поболтать с медсестрами, она поспешила домой, желая успеть на более ранний автобус.
Подняв воротник пальто и выйдя на улицу, Дервла посмотрела на серое небо. Непогода была под стать ее мрачному настроению.
Уже собравшись перебежать улицу, чтобы добраться до автобусной остановки, она ощутила прикосновение к своему плечу.
Повернувшись, Дервла уперлась взглядом в пуговицу дорогого кожаного пиджака, надетого на светло-серый кашемировый свитер.
Подняв глаза, она ахнула. Встретившись взглядом с темно-карими мужскими глазами, Дервла почувствовала, как у нее подкашиваются ноги. Ее сердце забилось чаще, а дыхание стало прерывистым. Решив все-таки не терять самообладания, она растянула губы в улыбке.
За прошедшую неделю Дервле пришлось видеться с Джанфранко Бруни каждый день, потому что он приходил к ней на перевязку. Кроме того, Джанфранко использовал каждую возможность, чтобы побыть около сына. Бруни явно не высыпался.
В день трагедии он провел у постели сына около полутора суток, после чего уехал домой, чтобы принять душ и привести себя в порядок, и снова вернулся в больницу.
Узнав о том, что Джанфранко проводит столько времени в больнице, в отделение, где лежал Альберто, стали наведываться зеваки, дабы поглазеть на всемирно известного финансиста. В конце концов, Джон был вынужден заявить, что его отделение не зоопарк, и отправить любопытствующих восвояси.
Несмотря на недосыпание, Джанфранко выглядел великолепно. Казалось, что он в любой момент готов к любым испытаниям. Позови его вечером в горы, и он тут же согласится совершить восхождение на крутой утес.
Дервла не однажды позавидовала такой энергичности Джанфранко, ибо сама частенько уставала. Кроме того, его присутствие совсем некстати отвлекало ее от обязанностей.
— Мистер Бруни? — произнесла она, заметив, что его волосы намокли. Значит Джанфранко уже довольно долго стоит на улице и ждет ее.
— Зовите меня Джанфранко. — Он поднял бровь. — Альберто называл вас Дервлой. Вас именно так зовут?
Она кивнула и отвела взгляд, пытаясь совладать с собой.
— У вас необычное имя.
— Меня назвали так в честь моей бабушки-ирландки.
Джанфранко поднял голову и посмотрел на серое небо.
— Вы направляетесь домой?
Дервла кивнула.
— Вы устали и голодны, потому что работали без перерыва на обед. — Он самодовольно улыбнулся. — Мне это известно.
Она открыла рот от удивления.
— Откуда? Вы что, приказали напичкать отделение скрытыми камерами?
— Я умею наблюдать за вами незаметно.
Последняя фраза Джанфранко едва не свела Дервлу с ума.
Осознав, наконец, что этот человек в самом деле все это время пристально рассматривал ее, она испугалась и обрадовалась одновременно.
— Не думаю, что вам было особенно интересно наблюдать за мной, — попыталась она пошутить, но тщетно. При взгляде в черные глаза Джанфранко Дервла снова едва не лишилась чувств. Он принялся рассматривать ее с головы до ног.
Дервла напряглась. Ее охватило неведомое ей ранее чувство желания и головокружительной слабости.
— Наблюдать за красивой женщиной всегда интересно.
— Вы считаете меня красивой?!
Услышав ее вопрос, Джанфранко рассмеялся.
— Мне намного приятнее наблюдать за вами, нежели за старшим медбратом Джоном. Он ваш любовник?
— Джон? — переспросила она, удивившись его предположению. — Конечно же, нет.
— Он ведь тоже следит за вами.
— Не говорите ерунды! — рассердилась она.
— Бедняга Джон, — тихо произнес Джанфранко. — Теперь вы поверили в то, что я мог за вами наблюдать. Не стоит этого отрицать. Вы не умеете притворяться, все ваши чувства написаны у вас на лице. Я еще не встречал столь открытых людей.
Джанфранко был прав, поэтому Дервла даже не стала отрицать его слов. Внезапно ей стало не по себе от осознания того, что он увидит желание в ее взгляде.
— Вы перепутали реальность с сюжетом какой-то мыльной оперы. Я думаю, мистер Бруни, что у вас очень развито воображение. Вам следует держать себя в руках.
Его губ коснулась неторопливая, чувственная улыбка. Дервла с трудом совладала с собой. Смотреть невозмутимо на роскошного Джанфранко, обладавшего столь порочной и сексуальной улыбкой, было выше ее сил.
Его глаза заблестели. Дервла не осмелилась даже предположить, что бы это значило.
— Неужели это мне привиделось? Тогда я буду очень разочарован в своем самообмане… — тихо произнес он, уставившись на ее мягкие розовые губы, отчего у Дервлы внутри все сжалось.
— Вообще-то, мистер Бруни, реальность и воображение трудно перепутать, — сказала Дервла, не переставая думать о его соблазнительных губах. Джанфранко явно отменно целуется.
— Я уверен, что в вашей жизни было немного по-настоящему сильных мужчин, — произнес он, и спустя мгновение, поняв подтекст в его словах, Дервла покраснела. — Я не имел в виду сексуальные отношения! Конечно же, я имел в виду совсем иное. — Он растягивал слова, удивляясь ее смущению. — Давайте поговорим о еде, разговор о ней смутит вас намного меньше. Думаю, вы согласитесь где-нибудь перекусить… Я говорю о настоящей еде, а не о вымышленной.
Дервла растерянно посмотрела на него.
— Вы приглашаете меня поужинать?
— Мы оба голодны, а мне сегодня пришлось бы ужинать в одиночестве. — Он произнес это таким тоном, будто одиночество доконало его, отчего Дервла едва не рассмеялась.
— А вы не можете позвонить или щелкнуть пальцами и найти более подходящую компанию, чем я?
Он обнажил белоснежные зубы.
— Я не хочу никуда звонить или щелкать пальцами. Вы составите мне приятную компанию на ужин.
— Вам не удастся убедить меня с помощью лести.
— Итак? — Он изогнул бровь. — Вы поужинаете со мной?
— Это невозможно.
— Почему?
— Я не переоделась. На мне по-прежнему форма медсестры, а вы… — Она умолкла и оглядела его с головы до ног. До чего же красивый мужчина этот мистер Бруни!
Уголок его рта насмешливо приподнялся.
— Что я, Дервла?
Услышав то, как Джанфранко произносит ее имя своим чувственным низким голосом, она снова покраснела и опустила глаза. Да уж, даже читая вслух список покупок, Джанфранко может таким голосом вызвать желание оказаться в его объятиях.
— Люди, вроде вас, обычно не ужинают с такими, как я.
Представители общества, к которому принадлежал Джанфранко, обычно ужинают с гламурными длинноногими красотками, обладающими белокурыми прямыми волосами и одетыми по последней моде, а не в халат медсестры.
— Разве есть закон, запрещающий мне общаться с людьми, не принадлежащими к моему кругу?
Дервла поджала губы и уставилась себе под ноги. Она стыдилась того, как реагирует на присутствие Джанфранко и какие чувства он вызывает в ней.
— Вы говорите так, будто мы из разных миров, Дервла.
— Так и есть, мистер Бруни.
— Я просил вас называть меня по имени.
— Я очень признательна вам, мистер Бруни, но вам незачем приглашать меня на ужин только потому, что я занималась вашим сыном и вашей раной. Большинство пациентов благодарят меня просто коробкой конфет.
— У меня нет конфет. — Он протянул ей руки ладонями вверх, подтверждая свои слова.
Дервла посмотрела на его длинные пальцы.
— Я не собирался вас благодарить, а просто ждал вас.
Она подняла глаза.
— Зачем вы меня ждали? — Дервла едва сдерживала охватившее ее желание, к которому примешивался не пойми откуда взявшийся восторг.
— А зачем вас обычно ждут мужчины, Дервла?
— Они меня не ждут, и перестаньте ТАК называть меня.
— Разве вас зовут иначе?
— Мне не нравится то, КАК вы произносите мое имя. Из ваших уст оно звучит так, будто вы хотите сказать мне что-то еще.
— Вот и хорошо. Тогда хватит жеманства. Забирайтесь ко мне в автомобиль.
Она посмотрела туда, куда он ей указывал.
— В какой автомобиль?
Как она могла не заметить автомобиля?!
Лимузин с затемненными стеклами, стоявший у тротуара, был поистине огромным.
Дервла почувствовала, как Джанфранко коснулся ладонью ее плеча.
— Вас нужно немного подбодрить.
Их взгляды встретились, и Дервла ощутила, что от ее выдержки не осталось и следа. При виде черных глаз Джанфранко можно было легко потерять голову.
— Не нужно меня подбадривать, — запротестовала она, пытаясь уклониться от руки Джанфранко. — Я серьезно!
— Я хочу подбодриться сам, — ответил он. — Я серьезно.
Что-то в его словах заставило Дервлу помедлить с принятием решения. Она неторопливо подняла глаза и забеспокоилась, увидев усталость и напряжение в лице Джанфранко.
Храбрость Дервлы мгновенно улетучилась. Она внезапно стала страшиться того, как на нее влияет Джанфранко.
— Вы, должно быть, устали, — сказала она, тут же упрекнув себя за эти слова. Эй, Дервла, этот парень не нуждается в твоем сочувствии!
— Мне нужно просто сменить обстановку. Вам должно быть приятно, что я последовал вашему совету. Забыли, как советовали мне отвлечься от гнетущих мыслей? — невинно спросил он. — Более чувствительный мужчина сразу понял бы, что вы не хотите со мной разговаривать…
— Я думаю, что вы гораздо охотнее приняли бы совет от мужчины, а не от меня.
— Думаете, я боюсь сильных женщин? Вообще-то мне нравятся женщины, знающие, чего хотят и, не боящиеся говорить об этом мужчинам. При определенных обстоятельствах я даже предпочитаю положиться на мнение женщины. По моему опыту могу сказать, что зачастую это более разумный шаг.
Дервла решила не обращать внимания на охвативший ее восторг и серьезно посмотрела на Джанфранко. В его глазах снова появился непонятный ей блеск.
— Не смотрите на меня так, мистер Бруни!
В больнице ей приходилось держать себя в руках и соблюдать врачебный этикет. Сейчас же они оба разговаривали на равных, так что незачем было прятать свои истинные чувства. Их беседа начинала пугать Дервлу.
— Почему мне не смотреть на вас? — спросил он.
— Потому что мне это не нравится. — Не то чтобы Дервла солгала. Она просто не могла обозначить иначе те эмоции, которые вызывал в ней взгляд Джанфранко.
— Поужинайте со мной.
— Я не составлю вам хорошей компании.
— Я все же рискну. Успокойтесь, — сказал он, отчего она едва не рассмеялась. Сохранять спокойствие рядом с ним было невозможно. — Мы оба голодны, так в чем проблема, если мы поужинаем вместе?
Повернувшись, Джанфранко быстро заговорил с шофером по-итальянски и открыл заднюю дверцу автомобиля для Дервлы.
Помедлив, она уселась в лимузин. Что ж, кто не рискует, тот не пьет шампанского. Кроме того, дома Дервла в лучшем случае могла поужинать едой, разогретой в микроволновке.
— Этот лимузин больше чем моя кухня! — воскликнула она, не в силах сдержать удивления. — А вы не скупитесь на расходы.
Содержание огромного лимузина явно требовало больших расходов.
— Будь я скуп, не стал бы успешным бизнесменом…
— И безжалостным финансовым гением, — добавила она.
Он покачал головой и мрачно улыбнулся.
— И все эти атрибуты богатой жизни будут сопровождать меня до конца моих дней.
— Значит, финансовые гении путешествуют исключительно в лимузинах?
— Никакой я не гений, и чаще всего предпочитаю летать на вертолете.
Его ответ рассмешил ее.
— Пусть вы не гений, но безжалостным-то вы себя признаете? — с любопытством спросила она.
Джанфранко ослепительно улыбнулся.
— Это зависит от того, с кем я веду дела.
— Допустим, вы ведете их со мной.
— А как вы думаете? — спросил он.
— Вы не дали конкретного ответа на мой вопрос. Возможно, вам следует заняться политикой, мистер Бруни.
— Вы хотите узнать меня досконально?
Она покачала головой:
— Совсем нет.
Джанфранко сложный человек. На постижение его души потребуется много времени, которого у Дервлы не было.
— Мы с вами только поужинаем, и на этом все закончится.
Он посмотрел на нее в упор, отчего ей снова стало не по себе.
— Мы с вами ужинаем не в последний раз.
Уверенность Джанфранко сводила Дервлу с ума. Она попыталась рассмеяться в ответ на его слова, но не смогла.
— Не делай поспешных выводов, Дервла, вечер еще не закончился.



ГЛАВА ВОСЬМАЯ


Дервла хотела сказать Джанфранко, что вечер, который они проведут вместе, ничем особенным не закончится, но промолчала, ибо ее чувства говорили обратное. Ее сердце колотилось так громко, что она боялась, как бы Джанфранко не услышал его стук.
Несколько мгновений спустя лимузин резко затормозил, и Дервлу бросило вперед. Поджав колени, она закрыла глаза, понимая, что неизбежно столкнется с панелью, отделяющую салон от водительского отсека.
Внезапно она почувствовала, как Джанфранко крепко обхватил ее за талию и потянул обратно на сиденье.
Стекло водительского отсека опустилось, и показалось обеспокоенное Лицо водителя.
— Извините. Дорогу перебегала собака, — сказал шофер на отличном английском языке, но с явно большим, нежели у Джанфранко, итальянским акцентом.
— Ты не сбил ее?
Водитель покачал головой.
— Нет. К счастью, вы были пристегнуты.
— Это точно, — согласился Джанфранко и свысока посмотрел на Дервлу.
Стекло водительского отсека снова поднялось. Джанфранко убрал руку с талии Дервлы.
Он по-прежнему находился от нее так близко, что она ощущала запах его тела и аромат шампуня, исходивший от его черных волос. Дервла подавила внезапное желание запустить в его волосы руки и ощутить их мягкость.
— Я всегда пристегиваюсь… — защищаясь, сказала она.
— Явно не всегда…
Дервла немного успокоилась, когда Джанфранко слегка отодвинулся от нее, но каждая клеточка ее тела по-прежнему трепетала.
— Ну, я всегда пристегивалась до сегодняшнего дня…
Повернув голову, она в упор посмотрела на него и сразу посерьезнела.
Глаза Джанфранко горели, губы подрагивали, а на лбу красовался огромный синяк. Выражение его лица было разъяренным.
— Ты законченная дура?
Поначалу Дервла хотела что-то сказать в ответ на явное оскорбление, но не смогла произнести и слова.
— Ты забыла, как часто к вам в больницу привозят пострадавших в аварии людей, которые разбивают головы о лобовое стекло?
Судя по топу, с которым он говорил с ней, Дервла поняла, что Джанфранко однажды самолично был свидетелем подобной трагедии. Именно поэтому он так резко отреагировал на ее поведение.
— Хорошо, я вела себя глупо, — призналась она, будучи пристыженной.
— Ведь это личико могло бы… — Он глубоко вздохнул, протянул руку и коснулся ладонью ее щеки. В его глазах появилось выражение отстраненности, пока он ласкал большим пальцем ее щеку.
Потрясенная Дервла уставилась на него, потом слегка прикрыла глаза, чувствуя невыносимое желание, охватившее ее.
— В следующий раз меня может не оказаться рядом, и я не смогу спасти тебя. Пообещай мне, — прибавил он хриплым голосом, — что ты никогда больше не будешь столь безрассудно себя вести.
Дервла смотрела в глаза Джанфранко и чувствовала, как к горлу подкатывает ком. Ею овладели неведомые ранее эмоции.
Дверца лимузина открылась, и Дервле пришлось взять себя в руки.
Выйдя из машины, она поначалу не поняла, что рядом нет ни ресторана, ни кафе.
— А где мы будем ужинать? — спросила она, смотря на своего спутника обвиняющим и свирепым взглядом, пока они подходили к парадной двери огромного здания.
— Это мой дом, — сказал Джанфранко.
— В которой части этого дома вы живете?
— Этот дом полностью принадлежит мне.
Она округлила глаза.
— Ну да, как я прежде об этом не подумала?
Они еще не успели подойти к парадному входу, как дверь открылась. Темноволосая женщина лет тридцати в темно-синей одежде мило улыбнулась им. Джанфранко слегка подтолкнул Дервлу внутрь. Вестибюль оказался элегантно оформленным, повсюду были канделябры, но центральное место занимала огромная лестница, на верхней площадке которой мог бы уместиться даже оркестр.
Обескураженная роскошью Дервла даже не запомнила имени горничной, которую Джанфранко представил ей. Поговорив немного по-итальянски с хозяином, женщина пожелала им обоим спокойной ночи и исчезла за одной из многочисленных дверей, которые соединяли вестибюль с залом для приема гостей.
— Пойдем, — произнес Джанфранко.
Дервле ничего не оставалось, как последовать за Джанфранко. Он провел ее через несколько комнат, потом по длинному коридору, затем открыл дверь в его конце, приглашая гостью войти.
Дервла шагнула внутрь. Это была кухня, но не из тех, которые привыкла видеть мисс Смит. Подобные комнаты для готовки она видела только в глянцевых журналах. Дервла провела ладонью по огромному кухонному столу, выполненному из темного дуба.
— Значит, это кухня.
— Ты догадлива, — произнес он, слегка иронично улыбнулся ей и снял пиджак. — Любишь ризотто?
Дервла удивленно взирала на него, пока он открывал дверцы огромного холодильника и доставал продукты.
— Ты умеешь готовить? — спросила она.
— Тебя это удивляет?
— Меня удивляет то, что ты вообще знаешь, где находится кухня.
Джанфранко рассмеялся, морщинки в углах его глаз стали заметнее.
Боже, до чего же он красив!
Джанфранко выглядел очень спокойным. Дервла еще ни разу не видела его таким. Хотя сейчас он дома, а она привыкла встречаться с ним при иных обстоятельствах.
— У тебя есть повар?
— Их несколько человек. У меня также есть водитель, но это не значит, что я не умею водить автомобиль. Хотя стиль моей жизни не позволяет мне практиковаться в готовке так часто, как я хочу. Почему ты смеешься? Не веришь, что я умею готовить?
— Ну, дело не в этом. — Она уже была готова поверить, что Джанфранко умеет делать все. — У тебя несколько поваров, и ты считаешь это нормальным… Ты настолько богат… — Она раскинула руки и оглядела сверкающую, стильно оформленную комнату. — Кажется, что ты живешь на другой планете.
Он пожал плечами.
— Мы живем с тобой на одной планете, Дервла. Самое важное в этой жизни по-прежнему нельзя купить.
— Но вот это купить можно, — произнесла она, кивнув в сторону сверкающего современного кухонного оборудования.
— Повар предпочитает готовить с помощью всяких приборов, но я надеюсь, ты не станешь возражать, если я буду готовить по старинке, руками. Но вот хороший нож — совсем другое дело. — Он достал поварской нож из стола и слегка покрутил в руке.
Чем меньше я буду думать о его руках, тем лучше, подумала Дервла, глубоко вздохнув.
— Я потрясена твоим умением, ибо сама готовлю себе еду, разогревая ее в микроволновке.
— Я вообще-то не так много времени провожу на кухне, — признался он. — Но готовка меня успокаивает. Секрет хорошего ризотто состоит в его ингредиентах, — сказал Джанфранко, засучивая рукава. Дервла теперь сосредоточила все свое внимание на его привлекательных мускулистых предплечьях.
— Я могу тебе помочь? — спросил она, и язвительный голос рассудка осведомился у нее, уж не хочет ли она стать его оруженосцем.
— Ты можешь снять пальто, налить нам обоим вина… ведерко для охлаждения вина как раз слева от тебя. — Он кивнул в сторону буфета. — И чувствуй себя как дома.
Джанфранко пододвинул ей стул, и Дервла, сняв пальто, повесила его на спинку. Открыв холодильник, она увидела огромное количество различных вин и спросила:
— Какое мне взять?
— Закрой глаза и возьми любое, какое попадется под руку, — предложил он и занялся чисткой лука. Достав из выдвижного ящика стола штопор, он протянул его ей. — Ты выбрала хорошее вино.
Дервла после некоторой заминки открыла бутылку и наполнила два бокала. Усевшись на стул, она оперлась локтями о столешницу, взяла бокал с вином и стала наблюдать, как Джанфранко быстро нарезает и перемешивает различные ингредиенты.
Прошло еще немного времени, и комната наполнилась волнующим ароматом.
— Как вкусно пахнет!
Он посмотрел на нее.
— Ты очень голодна?
Дервла кивнула. Она ничего не ела с утра, поэтому аппетит ее был сейчас просто зверским.
— Это хорошо. — Он снял пробу, критически оценил готовку и одобрительно кивнул. — Если ты согласишься помешивать ризотто, я успею накрыть на стол. Не бойся, оно не кусается, — прибавил он, удивленно глядя на Дервлу, которая с подозрением смотрела на плиту. — Помешивать нужно вот так. — Он отдал ей ложку, при этом их руки слегка соприкоснулись. По телу Дервлы будто пробежал ток, чего она ужасно испугалась.
Что я делаю здесь? — задавала она себе вопрос. Ведь я не принадлежу к этому миру! Она повернула голову и посмотрела на Джанфранко. Мы ведь с ним совсем разные!
— Присаживайся. — Он отодвинул от стола стул и жестом пригласил Дервлу занять свое место, затем зажег свечи.
Заиграла тихая музыка. Что ж, это классическая схема соблазнения.
Дервла говорила себе, что ей следует сейчас же уйти, но не двигалась с места. Ее сердце забилось чаще. Она затаила дыхание, все мысли улетучились.
Любой сейчас при виде меня сказал бы, что я сама жажду быть соблазненной, подумала Дервла.
Слегка тряхнув головой, она отогнала эту мысль. Дервла никогда не была легкомысленной в вопросах отношений с мужчинами. Сама мысль о том, чтобы отдаться без любви, пугала ее.
Что происходит с ней теперь? Почему все ее тело будто охватил жар?
— Тебе в самом деле не нужно было так хлопотать из-за меня, — сказала она, встревоженно смотря на пламя свечи.
— Мне это доставило удовольствие.
Повернув голову, Дервла увидела, что Джанфранко наблюдает за ней, насмешливо улыбаясь. Ей казалось, что он читает ее мысли.
— Раз уж мне пришлось столько хлопотать из-за тебя, будет невежливо с твоей стороны, если ты откажешься отведать моей готовки, — мягко упрекнул он ее.
Стараясь не встречаться с ним взглядом, Дервла вздрогнула в душе, слегка улыбнулась и отвернулась.
Следовало поужинать и тут же уезжать. Дервла убеждала себя, что находится в большой опасности. Лучше всего сейчас не смотреть на Джанфранко и не говорить лишнего. Следует прекратить думать о том, чего на самом деле нет.
Джанфранко уселся напротив нее. Он наклонился вперед, чтобы долить ей вина, но она тряхнула головой и быстро сказала:
— Не нужно.
Она заметила, что Джанфранко не доливал себе вина. Он сидел и ждал оценки, положив подбородок на руки, пока Дервла пробовала его готовку.
— Что скажешь?
— Это восхитительно, — искренне ответила она. — Ты сегодня вечером пойдешь в больницу?
Он покачал головой.
— Нет. Альберто объявил, что уже взрослый и хочет побыть один.
— Похоже, он храбрее нас с тобой.
Во время ужина Джанфранко и Дервла вели беседы на отвлеченные темы, и она постепенно немного успокоилась.
Внезапно она подумала: как ей поступить, если Джанфранко заявит, что хочет ее?
При этой мысли она сделала судорожный вдох и неловко вскочила на ноги, отодвигая стул.
— Ужин был прекрасен, но уже поздно, — сказала Дервла. На самом деле было поздно притворяться, что ей нет дела до Джанфранко. Ведь она давным-давно положила на него глаз, если говорить честно. — Я должна идти.
Джанфранко отложил салфетку в сторону и поднялся тоже.
— Еще рано, — возразил он и подошел к ней. Дервла не двигалась с места.
Она смотрела на свой бокал, наполовину наполненный вином.
— Я в самом деле должна…
Он коснулся большим пальцем ее нижней губы, и она, вздрогнув, подняла глаза.
— У тебя такие мягкие и чувственные губы.
Их взгляды встретились, и Дервла увидела в его глазах огонь и желание. Молодая женщина запаниковала.
— Этот вечер закончится иначе, нежели ты планируешь, — выпалила она, касаясь ладонью своей груди и ощущая бешеное биение сердца.
Он насмешливо поднял бровь.
— Как же он закончится?
Она тряхнула головой, понимая, что ей трудно дышать.
— Я не гожусь на роль случайной любовницы.
— Ты вряд ли будешь просто случайной любовницей.
При этих словах Дервла ахнула, потом попыталась рассмеяться, но смех получился жалким.
— Увидев тебя со мной, люди станут думать о тебе иначе, и твоя репутация может пострадать.
— Мне наплевать на мою репутацию. Все, что меня волнует, так это мое желание увидеть тебя в моей постели. — Наклонив голову, он смотрел на ее пылающее от смущения лицо. — Я шокировал тебя? Ты слишком смущаешься, когда разговор заходит о сексе.
— Меня смущает весь наш разговор.
— Ты предпочла бы обсуждать погоду? Мы могли бы это сделать, но не перестали бы думать о сексе.
Вздернув подбородок, она вызывающе посмотрела на него в упор.
— Говори сам за себя!
— Ты меня разочаровываешь. Я не думал, что ты лицемерка.
Услышав это обвинение, Дервла вспыхнула. Стоя рядом с Джанфранко, она беспокойно теребила пальцами салфетку.
— Я не лицемерка, но и не слишком опытна в сексе.
Джанфранко наклонил голову, и она ощутила его дыхание на своей щеке.
— Ты хочешь меня, — тихо и хрипло сказал он, — и ты знаешь, что я тоже хочу тебя. Это волнует тебя. Я волную тебя.
Она покачала головой, напуганная своими чувствами.
— Всю прошлую неделю я только и думал о своем желании поцеловать тебя. Я сделаю это сейчас, если ты не возражаешь…
Его соблазнительный голос сводил ее с ума. Джанфранко не спрашивал разрешения, он умело распалял чувства Дервлы.
— Уже правда поздно, — сказала она, сама понимая, что сопротивляется неубедительно.
— Куда спешить? У тебя нет утреннего дежурства.
— Откуда ты знаешь?
— Я проверял.
— Зачем?
Он улыбнулся и коснулся пальцами ее щеки.
— Информация правит миром, Дервла. — Джанфранко опустил руку.
Как же ей хотелось снова ощутить его прикосновения!
Вздернув подбородок, она попыталась изобразить удивление.
— Тебе не удастся управлять мной.
— Жаль, потому тебе удалось управлять мной, когда ты коснулась меня своей милой ладошкой. — Он взял женщину за запястье, разжал ее пальцы и хрипло прошептал: — У тебя очень милая рука.
Этого прикосновения Дервла вынести спокойно уже не смогла. Прерывисто вздохнув, она призналась:
— Я не хочу уходить.
В глубине его глаз зажегся торжествующий огонек.
— Тогда оставайся, дорогая.
— Но я ведь даже не уверена в том, что ты мне нравишься.
Он рассмеялся, откинув назад голову.
— Если хочешь, я скажу, что первые сутки после нашего знакомства ты не нравилась мне.
— Ты не слишком это скрывал. — Она попробовала улыбнуться.
— Но я хотел обладать тобой даже тогда. — Он улыбнулся. — Ты снова удивлена?
Дервла опустила глаза. Она чувствовала восторг, и это пугало ее еще больше.
— Я до сих пор не могу поверить, что нахожусь здесь.
Она ахнула, когда он, склонившись над ней, припал к ее губам нежно, но настойчиво.
Ее губы разомкнулись, и его язык скользнул внутрь. Дервла слабо простонала и обхватила Джанфранко за плечи, желая сильнее прильнуть к нему. Она принялась страстно целовать его в ответ.
— Бог мой! — воскликнул он, когда поцелуй закончился. — Ты намного лучше, чем я мог предположить.
Он снова начал целовать Дервлу, лаская ее грудь. У молодой женщины подкосились ноги.
— Этого мало, — простонала она, не в силах выдерживать эту сладостную пытку.
Джанфранко резко отстранился от губ Дервлы и посмотрел на ее пылающее лицо:
— Чего мало? — резко спросил он.
Дервла вздохнула и кончиком языка провела по верхней губе Джанфранко.
— Тебя, — призналась она.
— Ты хочешь больше?
Она откинула голову назад.
— Да, я хочу почувствовать все твое тело.
Джанфранко резко втянул ноздрями воздух, запустил пальцы в рыжие волосы Дервлы и, откинув ее голову назад, принялся целовать ее в шею.
Дервла закрыла глаза. Внезапно он подхватил ее на руки, и она вскрикнула:
— Что ты делаешь?
Джанфранко подошел к двери и ногой открыл ее.
— Я не хочу, чтобы в первый раз мы были близки на кухонном столе.
— Мне все равно, где это произойдет, раз уж мы так долго этого ждали.
Дервла сама удивилась тому, что эти слова слетели с ее губ.



ГЛАВА ДЕВЯТАЯ


Легко поднявшись по лестнице, Джанфранко вошел в огромную спальню и положил молодую женщину на кровать. Он зажег лампу на прикроватном столике и, опустившись на колени рядом с Дервлой, резко снял с себя рубашку.
Дервла громко ахнула, не в силах скрыть своего желания.
Джанфранко был мускулистым и подтянутым, с загорелой кожей и темными волосами на груди и животе.
Ей мучительно захотелось дотронуться до него. Расстегнув ремень на брюках, Джанфранко, будто прочтя ее мысли, сказал:
— Не торопись, дорогая, не торопись…
Сняв брюки, он отбросил их в сторону, оставшись в плавках.
Опустившись на кровать рядом с Дервлой, он принялся целовать ее в шею, потом его губы скользнули ниже. Он снял с нее топ, и она коснулась ладонями его живота.
— У тебя синяки, — прошептала она, проводя пальцами по его ребрам. — Ты должен быть осторожнее! Ведь ты не залечил их.
— Нет. — Он взял Дервлу за руку и потянул ее ладонь вниз, заставляя молодую женщину коснуться его. — Ты — единственное лекарство, которое мне нужно. — Он посмотрел на ее возбужденную грудь, все еще скрытую от его глаз за кружевным лифчиком. — Девственно белый цвет, — пробормотал он, желая пошутить, и быстро расстегнул ее лифчик.
Дервла немного заволновалась, услышав его слова, но он принялся ласкать ее грудь, и она снова забыла обо всем.
Джанфранко нежно касался ее, не переставая говорить, как она совершенна. Ее тело отзывалось на каждое его прикосновение. Она едва заметила, как он снял с нее остальную одежду и внезапно принялся ласкать внутреннюю поверхность ее бедер.
— О боже, я…
— Ты чудо, — продолжал повторять он, потом принялся целовать ее живот. — Ты должна быть моей, Дервла, ты сводишь меня с ума!..
Обхватив его за шею, Дервла выгнула спину и провокационно прильнула к нему.
Она ощутила горячее дыхание Джанфранко на своей шее и почувствовала, как он входит в нее.
Дервла выгнулась и блаженно ахнула, потом обхватила Джанфранко ногами и прижалась к его покрытым капельками пота плечам.
— Это невероятно, ты… о боже… — шептала она, чувствуя движения Джанфранко.
Она выкрикивала его имя, будто заклинание, открывая для себя новый мир ощущений, неведомых прежде. Наконец оба одновременно достигли пика наслаждения, и она, обхватив лицо Джанфранко ладонями, страстно поцеловала его в губы.
— О, Джанфранко! Ты не представляешь, как я рада, что осталась!
Он выглядел в этот момент настолько потрясенным, будто его только что ударила молния. Дервла не придала этому значения. Сонно вздохнув, она удобнее устроилась в его объятиях, будучи невероятно довольной.

— Мы приехали, — шофер посмотрел на часы. — Пароход прибывает через пять минут. Хотите, чтобы я пошел с вами за Альберто?
Очнувшись от размышлений, Дервла откашлялась и ответила:
— Нет, Эдуардо, я встречу его сама.

В тот момент, когда Дервла выходила из автомобиля, Джанфранко, прилетев на вертолете, нервно смотрел на часы.
Он вспомнил, при каких обстоятельствах они с Дервлой расстались. Почему она вела себя так безрассудно? С чего это вдруг ей захотелось родить ребенка?
Внезапно в его памяти всплыло воспоминание об их первой близости.
Поняв, что соблазненная им женщина оказалась девственницей, Джанфранко долго не мог прийти в себя.
Держа Дервлу в своих объятиях, он тихо спросил тогда:
— Тебе двадцать шесть лет. Почему у тебя до сих пор не было мужчины?
С грацией, которая сводила его с ума, Дервла повернулась к нему лицом и принялась гладить его грудь, потом положила свою ногу на его колени.
— А сколько лет было тебе, когда ты впервые был с женщиной? — спросила она, наслаждаясь их близостью. — Ты такой красивый! Ты сейчас заснешь?
— Нет, я не засну, — рассмеявшись, пообещал он.
Джанфранко никогда прежде не ассоциировал секс с чем-то веселым и забавным. Тот романтичный мальчишка, каким он был когда-то, давно умер. Для него секс стал средством удовлетворения потребностей. В современном обществе нет места для разговоров по душам, эмоциональной привязанности и любви.
Каждый раз, проведя время с женщиной, Джанфранко испытывал чувство разочарования, пусть близость и была умопомрачительно страстной и желанной.
— Так сколько тебе было лет тогда? — настаивала она.
— Тебе не дает покоя история моих похождений?
Дервла вновь провела пальцем по его груди. Вот ее рука скользнула ниже. Джанфранко вздрогнул от ее прикосновения, и Дервла довольно рассмеялась.
— Мне интересно многое, что связано с тобой, — призналась она. — Мне кажется, что ты начал заниматься сексом в очень раннем возрасте.
— Мне было меньше, чем тебе сейчас… — Джанфранко старался не вспоминать, как в девятнадцать лет безумно влюбился. — Итак, почему у такой женщины, как ты, никогда не было любовника?
— Спасибо. Мне приятно это слышать. У тебя хорошие манеры.
— Манеры? Боже, что за странные вещи ты говоришь! Ты красива. — Он осторожно взял женщину за подбородок и посмотрел в ее изумрудные глаза.
Дервла не отвела взгляда, но смотрела на него с некоторым смущением. Он коснулся пальцем ее припухших от поцелуев губ, и она опустила глаза.
Джанфранко поцеловал ее веки и тихо сказал:
— Ты очень красива и желанна. Я понял это, как только увидел тебя.
Дервла лукаво взглянула на него:
— Хочешь знать, что я подумала о тебе, когда впервые увидела? — Она тряхнула головой и состроила гримасу. — Только не спрашивай, о чем я подумала после, ибо это было непростительно непрофессионально.
Джанфранко наблюдал, как она нахмурилась и помрачнела, касаясь его раны на голове.
Он взял ее за руку и поднес ее к своим губам.
— Из меня никудышная хирургическая сестра.
— То, чего ты не знала, удалось компенсировать благодаря энтузиазму.
Мгновение спустя она поняла подтекст в его словах и округлила глаза:
— Ты знаешь, что именно я имела в виду!
Дервла быстро отстранилась от Джанфранко и присела на кровати, потом схватила подушку и бросила ее на грудь Джанфранко.
Довольный тем, что ему удалось отвлечь ее от грустных размышлений, он улыбнулся, отбросил подушку и притянул Дервлу к себе.
— Тебе нужно много практиковаться, дорогая.
— Ты поможешь мне в этом? — спросила она, потом внезапно простонала. — Нет, этого нельзя делать!
— Чего? — разочарованно спросил он.
— Пациенты особенно уязвимы, — с торжественным видом произнесла она. — Иногда они слишком привязываются к тем, кто о них заботится, даже воображают себя влюбленными. — Она отвела взгляд. — Это доказано. Пользоваться слабостью другого непозволительно… и я даже не могу найти себе оправдания. Я хорошо знала, что делаю.
Несколько мгновений спустя Джанфранко понял слова Дервлы.
— Ты думаешь, что воспользовалась моей слабостью? — Он едва сдержал смех. Дервла воспринимала произошедшее слишком серьезно. — Именно я воспользовался твоей слабостью. Ведь сегодня ты была особенно расстроена из-за того, что умер твой пациент.
— Я медсестра и работаю в отделении, где лежат тяжело больные люди, которые умирают.
— Хочешь сказать, что тебе все равно, если они умирают? Решила обмануть меня, говоря о том, что не принимаешь происходящее в больнице близко к сердцу? — удивленно спросил он. — Я наблюдал за тобой. Ты сочувствуешь каждому пациенту.
Она выглядела сбитой с толку.
— Разве это плохо?
— Одинокому старику было приятно тебя видеть, когда ты пришла навестить его в свой выходной.
— У мистера Чамбера никого нет в этой стране…
— Не нужно ничего объяснять, Дервла, я уже не твой пациент.
— Ты нет, а твой сын — да.
— Скоро его выпишут, — напомнил Джанфранко. — Как только Альберто удастся победить инфекцию, которую он подхватил, его перевезут в больницу во Флоренцию.
Дервла кивнула.
— Ты скоро уедешь домой. — Внезапно по ее щекам потекли слезы. — Боже! — простонала она, утирая слезы. — Мне так жаль.
— Почему ты плачешь, Дервла? — спросил Джанфранко, присев на кровати. Он всегда с недоверием относился к женским слезам, считая их способом добиться своего.
Однако рыжеволосая Дервла явно не намерена им манипулировать.
Он сжал кулаки от одной мысли, что после его отъезда эта доверчивая девушка может оказаться в объятиях какого-нибудь расчетливого ублюдка.
— Чем ты расстроена? — Он чувствовал себя немного неловко, не понимая почему. — Ты сожалеешь о том, что произошло?
— Сожалею? — эхом отозвалась она, выглядя потрясенной. — В моей жизни не было ничего прекраснее.
Он был окончательно сбит с толку.
— Тогда что?
Тряхнув головой, она отвернулась от него. Джанфранко хотел коснуться ее плеча, но не стал этого делать.
— Посмотри на меня! — приказал он.
Спустя мгновение Дервла повиновалась. Их взгляды встретились. Наступило молчание. Внезапно Дервла ахнула и вскочила на ноги. Ее рыжие волосы разметались по плечам. Стыдясь своей наготы, она какое-то время, дрожа, стояла посреди комнаты.
Джанфранко понял, что запомнит Дервлу такой навсегда.
— Если ты хочешь знать, пожалуйста! — Она взмахнула руками, отчего ее маленькие груди подпрыгнули. — Я плакала потому, что буду по тебе скучать. — Она зажмурилась. — Я понимаю, что веду себя глупо, потому что едва знаю тебя. У нас нет ничего общего и…
— Ты будешь скучать по мне? — Джанфранко наблюдал за тем, как она поднимает с пола одежду.
— Я не знаю, что говорю. Сегодня я испытала потрясение.
Что она имеет в виду: смерть пациента или первую близость? Джанфранко похлопал ладонью по кровати, приглашая ее присесть. Одевшись, Дервла опустилась на край кровати.
— Поедем со мной, — неожиданно для себя самого сказал он.
Она в изумлении посмотрела на него.
— Поехать с тобой?..
— Поедем со мной и Альберто в Италию.
— Твое предложение очень милое, но мне не дадут отпуска в этом году.
— Запомни, Дервла, я не привык делать милых предложений, и я не говорил об отпуске. Тебе понравится Италия.
— Ты имеешь в виду, мне понравится жить там?
— Почему нет?
— Тысячу раз нет! — ответила она, пытаясь разрядить ситуацию и рассмеяться. — Я должна работать в этой стране, Джанфранко.
— В Италии тоже есть больницы.
— Я не знаю итальянского. Чтобы выучить язык, потребуется время, а мне нужно зарабатывать на жизнь… Что я говорю? — Она хлопнула себя ладонью по лбу. — Можно подумать, что я рассматриваю твое предложение.
— Тебе незачем работать… я богат.
Дервла нахмурилась:
— Ты предлагаешь мне бросить работу, друзей и поехать в Италию, чтобы стать твоей содержанкой?
— Не совсем так…
— А как еще можно назвать женщину, которая живет за счет мужчины, пользующегося ее услугами определенного характера? — язвительно спросила она. — Меня еще никогда так не унижали!
Джанфранко был обескуражен.
— Ты чувствуешь себя униженной?
Он задался вопросом, сказать ли ей, что на ее месте сейчас была бы счастлива оказаться любая женщина.
— Именно! — процедила она сквозь стиснутые зубы. — Ты думаешь, я продам за деньги свою независимость? Пусть я и не опытна в сексуальных делах, но не настолько глупа.
— Значит, теперь, узнав, что такое секс, ты решила поэкспериментировать с другими мужчинами? — злобно спросил Джанфранко, ненавидя саму мысль, что к ней прикоснется кто-то, кроме него.
Дервла ошарашенно молчала несколько секунд, затем рассмеялась, откинув голову назад. Ее глаза сверкали от гнева, когда она тихо сказала:
— Спасибо тебе за то, что подарил мне сексуальную свободу.
— Не путай распутство со свободой, — сурово произнес он.
— Обвиняешь меня в распутстве? Здорово! Насколько мне известно, ты меняешь женщин, как перчатки. Будь ты женщиной, да еще и бедной, тебе дали бы определенное название. И возможно были бы правы!
— Бог мой! — выдохнул Джанфранко, никак не ожидая, что все этим закончится.
Но Дервла явно не собиралась умолкать:
— Ты из тех мужчин, которые считают проявление чувств слабостью.
— Как быстро ты стала экспертом по части мужчин… и меня, — мрачно заметил он.
Она свирепо посмотрела на него.
— Я знаю одно: мне больше не захочется когда-либо с тобой встречаться.
Подобрав оставшиеся вещи, она выбежала из комнаты.
Будучи разочарованным, Джанфранко отбросил простыни, вскочил на ноги и обнаружил, что наступил на ее кружевной лифчик.
Спустя неделю он вернул лифчик Дервле, сделав ей предложение стать его женой.



ГЛАВА ДЕСЯТАЯ


Лимузин остановился у парадного входа лондонского особняка. Дервла занервничала.
Сидевший рядом с ней Альберто отстегнул ремень безопасности. Он, в отличие от Дервлы, выглядел явно умиротворенным. Да, притворяться он умеет отменно!
Дервла нахмурилась. Поведение Альберто обескураживало ее. Возможно, Джанфранко слишком опекает сына, но тот никогда раньше не позволял себе подобных выходок.
Джанфранко будет вне себя от ярости, и Альберто следует знать об этом.
Подождав, пока Эдуардо окажется на расстоянии, не позволяющем ему слышать их разговор, она спросила:
— Зачем ты сбежал?
Альберто принялся рассказывать ей, насколько романтичным был его побег, как здорово он прокатился на грузовике и оказался в Кале. Однако Дервла так и не поняла причину, побудившую парня сбежать.
В ответ Альберто только пожал плечами.
Дервла вздохнула. Да уж, Джанфранко и Альберто невероятно похожи своим упрямством и привычкой недоговаривать.
— Я поддался импульсу, — заявил Альберто.
Дервла округлила глаза и простонала:
— Только не говори об этом отцу, Альберто, прошу.
— Не думай ты об отце, Дервла, я справлюсь с ним.
Дервла открыла рот от удивления:
— Справишься? — Она рассмеялась. Еще не родился человек, способный справиться с Джанфранко!
Парень не обиделся на ее реакцию:
— Все в порядке, Дервла, я держу ситуацию под контролем.
— Ты не ударялся головой? — Дервла пыталась найти объяснение его самоуверенности. — Иногда нужно различать уверенность в своих силах и глупость.
Альберто рассмеялся.
— Альберто, я не шучу, ты же не мог просто так сбежать!
— Почему нет? Ты же сбежала.
Данное напоминание заставило Дервлу покраснеть до корней волос.
— Это, — она отвела взгляд, — не одно и то же. Я уже взрослая…
— Ты замужем, а я не женат.
Дервла посмотрела на парня, задаваясь вопросом, как ему удалось заставить ее оправдываться.
— Твой отец сможет сам о себе позаботиться.
— Когда ты уехала, он не спал всю ночь, бродил по комнате. Я слышал это.
— Действительно? — Дервла умолкла и прикусила губу. О чем она только думала, уезжая от мужа? — Но это касается только меня и твоего отца.
— Конечно. Это ваши взрослые заморочки.
Дервла с подозрением посмотрела на Альберто, не в силах избавиться от мысли, что парень разыгрывает ее. Мальчик невинным взглядом посмотрел на Дервлу.
— Тебе тринадцать лет. Твой побег мог закончиться очень плохо. Никто не знает, что с тобой могло произойти, — пыталась она урезонить Альберто.
— Не произошло же! — парировал тот. — Так что незачем беспокоиться.
— Я знаю, что с твоим отцом не всегда можно ладить, но если у тебя проблемы, Альберто, он поможет тебе. Он очень любит тебя.
— Не беспокойся, Дервла, я знаю, что могу положиться на отца. Он очень ответственный.
Услышав последнюю фразу, Дервла тут же умолкла.
— Ты прав, — наконец призналась она.
— Ты мрачная, Дервла. Ты хорошо себя чувствуешь? — спросил мальчик, с подозрением оглядывая ее лицо.
— Со мной все в порядке. — Она схватила его за руку. — Что бы ни говорил твой отец, когда вы увидитесь, постарайся сохранять виноватый вид.
— Не стану.
Альберто выскочил из лимузина и побежал к дому. Дервла не могла за ним угнаться. Когда она уже подходила к парадному входу, навстречу ей вышел ее супруг.
— Привет, Джанфранко.
Он был одет в светлую рубашку с расстегнутым воротом и джинсы, подчеркивавшие силу и мускулистость его ног. Муж молча смотрел на нее.
— Альберто очень сожалеет о своем побеге, — сказала она.
Джанфранко взглянул на нее несколько удивленно.
— Он сам тебе об этом сказал?
— Он не распространялся на эту тему, но…
Муж прервал ее, взмахнув рукой.
— Бог мой, я не хочу сейчас обсуждать поведение моего сына.
— Ты имеешь в виду, что не хочешь обсуждать его со мной?
Он разочарованно поджал губы.
— До чего глупо! — заметила Дервла, заметно нервничая. — Выходя за тебя замуж, я боялась, что у меня не получится быть хорошей мачехой.
В глазах Джанфранко промелькнуло удивление, и она рассмеялась.
— Ты никогда не задумывался о том, что я могла беспокоиться по этому поводу? Не думал, что я боялась разочаровать тебя?
— Ты не разочаровала меня.
— Разочаровала, раз ты не хочешь, чтобы у нас были дети. Я очень старалась свыкнуться с тем обществом, которому ты принадлежишь, Джанфранко. Однако я никогда не стану для тебя хорошей женой.
Наступило молчание.
— Почему ты не сказала мне о том, что чувствовала все это? Я думал, что ты хочешь стать частью нашей семьи.
— Ты не слышал того, что я говорила? Я очень хотела стать полноправным членом вашей семьи, но ты поставил меня в такие условия, что я не смогла этого сделать.
Джанфранко выглядел озадаченным.
— Я не хотел, чтобы так получилось.
— Ты никогда ничего не делаешь просто так, Джанфранко. Ты привык манипулировать людьми.
— Ради бога, ты сейчас заявишь, что я вообще все спланировал! — Он отрывисто рассмеялся и провел рукой по своим черным волосам. — До встречи с тобой моя жизнь была непредсказуемой!
— Это больше не имеет значения, — уныло сказала она. — Тебе пора к сыну, а я отправляюсь к Сью. Ты знаешь номер ее телефона.
Джанфранко в изумлении уставился на Дервлу.
— Ты думаешь, я позволю тебе уйти?
Она пожала плечами, притворяясь, будто ей все равно.
— Почему бы и нет?
Он неодобрительно нахмурился:
— О чем ты говоришь? Ты — моя жена, хотя явно забыла об этом.
Дервла понимала, что женой она является юридически, но не фактически.
— Я была твоей женой два дня назад, — возразила она. — Но ты даже не удосужился понять меня.
— Мне следовало бежать за тобой? — Он собственнически обхватил ее за талию и притянул к себе. — Ты неважно выглядишь.
— У меня было мало времени, чтобы подготовиться к встрече с тобой. Ты сказал, что дело срочное, потому мне пришлось отложить визит к парикмахеру.
Джанфранко улыбнулся.
— Ты и так красива.
Как же ей хотелось прильнуть к нему!
Джанфранко отвел прядь волос от ее щеки.
— У тебя такая мягкая кожа! — Он вздохнул. — Но ты все равно выглядишь уставшей.
— Я не высыпалась.
— И я проводил ночи без сна.
Значит, Альберто не солгал, говоря о том, что Джанфранко мерил шагами комнату.
— Ты не спал? Почему? — осведомилась она.
— Я сердился на тебя.
— Сердился? Я думала, ты будешь скучать по мне. Это моя вина. — Она тряхнула головой. — Согласись я тогда стать твоей содержанкой, было бы меньше проблем. Ведь ты хотел только секса.
— Так было до встречи с тобой, — мрачно сказал он.
— Может, ты сожалеешь о том, что мы поженились?
— Когда ты уехала, я сердился, беспокоился, я… — Он умолк, смотря в глаза Дервлы.
Произнеся что-то по-итальянски, Джанфранко провел руками по своим волосам, потом закрыл лицо ладонями. Потом отвел руки от лица и потер пальцами щетину на своем подбородке.
От этого трогательного жеста сердце Дервлы оттаяло.
— Я правда скучал по тебе.
— Знаю. — Она посмотрела на него. — Я тоже очень скучала по тебе, Джанфранко.
Его взгляд смягчился.
— Я не мог спать, потому что мне было одиноко в огромном доме, — произнес он низким и чувственным голосом.
Дервла вскрикнула и заключила мужа в объятия.
— Ты можешь отпустить меня, я не исчезну, — сказал Джанфранко, когда они, наконец, слегка отстранились друг от друга.
Дервла покачала головой, продолжая удерживать мужа за рубашку.
— Я порвала твою рубашку.
— Я сниму ее.
— Для этого надо как минимум войти в дом.
Дервла покраснела, поняв, что они обнимались на виду у прохожих.
Рассмеявшись ее смущению, Джанфранко взял Дервлу за руку и повел в дом, но она вдруг покачала головой.
— Сначала я должна сказать тебе о ребенке. У меня было время подумать, и я поняла, что ты прав.
Он выглядел растерянным.
— Ты не хочешь ребенка?
Дервла отвела взгляд.
— У меня есть ты и Альберто. Если ему не нужна мать, возможно, ему нужен друг…
— Боже! — Он хлопнул ладонью себя по лбу. — Ты пытаешься пристыдить меня?
— Что ты имеешь в виду?
Он смотрел на нее, загадочно улыбаясь.
— У Альберто есть друзья, но нет матери… не было матери. — Он провел пальцем по ее щеке, вытирая слезинку. — Ты уверена в том, что сказала?
Дервла всхлипнула и кивнула.
— Я решила, что незачем затевать лечение, раз результат минимальный.
— А что будет через десять-пятнадцать лет? Ты не станешь меня упрекать в том, что я не настоял на лечении?
— Я сама приняла такое решение, Джанфранко.
Чувствуя себя последним негодяем, он кивнул и повел ее в дом.
Весь день и всю ночь они занимались любовью, наслаждаясь друг другом. Лежа в объятиях Джанфранко, Дервла поняла, что мужчина, который с такой нежностью и страстью дарит ей чувственный восторг, не может не любить ее хотя бы чуть-чуть. Подумав об этом, она блаженно вздохнула и заснула.



ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ


Проснувшись, Дервла позвала Джанфранко, затем провела рукой по постели, пытаясь отыскать его. Она села и снова позвала, на этот раз громче.
Дверь ванной комнаты открылась, и на пороге появился Джанфранко.
— Привет, спящая красавица! — Муж направился к ней. Поверх его бедер было повязано полотенце, еще одно полотенце висело у него на плечах.
Дервла сонно улыбнулась, когда он присел на край кровати и нежно поцеловал жену в губы.
— Ты весь мокрый, — состроила она притворную гримасу, проводя рукой по его волосам.
— А ты такая теплая, — хрипло ответил он, отводя в сторону простыни, которыми она прикрывалась, — и так хорошо пахнешь.
— Который час?
— Начало двенадцатого.
Она удивленно округлила глаза:
— Серьезно?
Он улыбнулся:
— Конечно, серьезно.
— Я никогда так поздно не встаю. Почему ты меня не разбудил? Что подумает прислуга?
— Прислуга решит, что мы провели страстную ночь.
— А Альберто?
— Заперся в своей комнате.
— Не обращай на него внимания, Джанфранко, я уверена, его побегу есть простое объяснение.
— Я тоже в этом уверен.
— Джанфранко, не будь с ним слишком строг. Попытайся вспомнить, каким был ты в его возрасте. — Она прищурилась. — А вдруг это из-за экзаменов? У многих сдают нервы.
— Сомневаюсь, — сухо возразил Джанфранко. — У меня нервы никогда не сдавали, потому что я ни разу не сдавал экзаменов. Мне оставалось несколько месяцев до сдачи экзаменов, когда меня попросили оставить школу.
— Тебя исключили за неуспеваемость?
— Нет. — Он провел пальцем по ее щеке и рассмеялся.
Дервла схватила мужа за руку, поцеловала и прижала его ладонь к своей щеке. Она слышала, как он судорожно вдохнул, и увидела страсть в его взгляде. Джанфранко попытался притянуть ее к себе, но она слегка отстранилась.
— Так отчего ты оставил школу?
Он пожал плечами.
— В этом нет ничего странного. — Он взял подушку, положил ее себе под голову и откинулся назад.
Дервла продолжала рассматривать мускулистое тело Джанфранко, восхищаясь красотой своего мужа.
— Ты невероятно красив! Надень хотя бы что-нибудь, иначе я сойду с ума.
Он улыбнулся.
— Хочешь обвинить меня в нарциссизме?
— Почему ты оставил школу? — напомнила Дервла.
— Мне нечем было за нее платить.
Она широко раскрыла глаза.
— Из-за этого тебя исключили? Это ужасно!
— Руководство школы несколько лет терпеливо ждало, пока родители заплатят за мое обучение. Можно было продать что-то из предметов живописи или драгоценностей, но этого не было сделано. Не нужно так расстраиваться, дорогая, я терпеть не мог эту школу. Все сложилось к лучшему. Через месяц после исключения я организовал Интернет-проект и продал его за приличные деньги.
— Тебя не коробит тот факт, что твой отец по-прежнему считает этот особняк своим, приезжая сюда? — спросила она, зная, что Джанфранко заплатил огромную сумму, дабы спасти дом от разорения.
— Незачем вспоминать прошлое. Кроме того, отец изменился, от прежнего азартного игрока не осталось и следа.
— Ты очень щедр, — выпалила она, — если учитывать, через что твой отец заставил пройти твою мать и тебя.
— У всех нас есть слабости, Дервла.
Она с сомнением посмотрела на него:
— Даже у тебя?
— Даже у меня, — признался он.
— Я не верю.
— Ты должна мне верить. Моя слабость — это рыжеволосая чертовка, которая сводит меня с ума, даже едва касаясь моего плеча.
Она удивленно посмотрела на него:
— Это комплимент?
Пожав плечами, Джанфранко сбросил полотенце, которое висело на его шее.
— Не знаю, но то, что ты сводишь меня с ума, это точно…
Проснувшись следующим утром, Дервла обнаружила, что Джанфранко рядом нет, и нахмурилась.
Она уже хотела позвать его, как ее взгляд упал на часы. Было обеденное время!
Поднявшись на ноги, Дервла направилась в ванную комнату.
Джанфранко следовало разбудить ее.
Она нашла его в кухне.
— Я пытался тебя разбудить, — сказал он, касаясь ладонью ее ягодиц, а другой рукой отводя прядь влажных волос от ее щеки. — Я целовал тебя, но ты отворачивалась, будто сонный котенок.
— Мог бы и подольше целовать меня, — поддразнила она.
Обнажив белоснежные зубы, он обхватил ладонями лицо жены и припал к ее губам.
— Вот от такого поцелуя я точно проснулась бы, — призналась Дервла, касаясь рукой своих губ и переводя дыхание.
— Но тогда мне пришлось бы остаться с тобой в кровати, а мне нужно было позвонить.
Она скептически фыркнула:
— Ты постоянно от меня убегаешь.
Джанфранко и правда почти всегда поднимался ни свет ни заря. Единственное время, когда они просыпались вместе, был их медовый месяц, который прошел на корсиканской вилле. Однажды Дервла даже предложила Джанфранко прогуляться по окрестностям. В ответ он широко раскрыл окна и спросил, зачем ей эти прогулки.
— Что я отвечу, когда меня спросят, как выглядит Корсика?
— Посоветуй купить путеводитель.
— Я серьезно, Джанфранко.
— У нас медовый месяц, дорогая. Тактичные люди не станут спрашивать тебя, как ты провела его…
— О чем ты задумалась? — спросил Джанфранко, заметив отстраненность Дервлы.
— Я думала о Корсике.
— Знаешь, я, пожалуй, вернусь в кровать, если ты подбодришь меня.
— Я бы с радостью, но у меня назначена встреча, — сказала она, отводя взгляд.
— Куда ты идешь?
Дервла налила себе кофе.
— К стоматологу. У меня выпала пломба.
— Почему ты не сказала мне об этом, дорогая? Зуб болит?
— Нет, но чувствует горячее и холодное.
— Я пойду с тобой.
— Нет! Я считаю, что сейчас тебе нужно воспользоваться моим отсутствием и поговорить с Альберто. — Она покосилась на парня, который сидел за столом с закрытыми глазами и слушал музыку через наушники, не замечая ничего вокруг. — Ты оказался прав, мне не следует вмешиваться в его воспитание.
— Я ошибался насчет тебя. — Он посмотрел на нее со странным выражением лица. — Ты полноправный член нашей семьи, Дервла, тебе не нужно уходить, чтобы дать нам возможность поговорить.
К горлу Дервлы подкатил ком.
Доктор, на прием к которому отправилась Дервла, внимательно осмотрел ее и сказал, что ей не нужно лечения.
Дервла была шокирована его словами.
— У меня никогда не будет возможности забеременеть? — Она опустила плечи, не зная, то ли радоваться этому, то ли испытывать разочарование.
— Дело в том, что вы уже беременны, миссис Бруни.



ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ


Дервла едва заметила, как доктор пододвинул ей стул. Она смотрела на стакан с водой, зажатый в руке, и не могла понять, что происходит.
В ушах у нее звенело. Она посмотрела на доктора, суетившегося вокруг нее.
— Извините. — Она нервно рассмеялась. — Вы сказали, что я беременна?
— Разве у вас не было симптомов?
— Симптомов? — эхом отозвалась она, вспоминая резкую смену настроения, внезапную любовь к кофе и округлившиеся груди. — Как я могла заметить симптомы? Кроме того, я знала, что забеременеть мне поможет только чудо! — запротестовала она. — Но женщинам ведь положено сразу об этом догадаться?
— Женщина легко догадается о своей беременности, если она запланированная. В вашем случае все было непредсказуемо. В моей практике я нечасто сталкивался с подобными чудесами. Впрочем, рождение ребенка само по себе чудо.
Дервла широко раскрыла глаза и прерывисто вздохнула, инстинктивно коснувшись ладонями своего живота. Подняв руку, она заметила, что ее пальцы дрожат.
Дервла пришла в клинику почти не надеясь на успех, а оказалось, что она уже беременна. Молодая женщина покачала головой, все еще не веря в то, что произошло. Казалось, что ей снится сон.
— Вы не могли ошибиться?
— Конечно, нет, — доктор казался удивленным, а не обиженным ее вопросом. — Вы беременны.
— О боже!
Что скажет Джанфранко? Дервла отогнала от себя эту мысль. Пока ей и самой трудно принять свое новое положение.
— Как давно я беременна? — Ее мысли путались.
— Судя по результатам осмотра, двенадцать недель, но точный срок я могу назвать вам только после УЗИ.
И тут впервые за многие годы Дервла ощутила настоящее счастье.
— Когда мне сделают УЗИ?
— Прямо сейчас, если вы этого хотите.
— Хочу!
Доктор рассмеялся ее нетерпению и вышел из кабинета, чтобы сделать необходимые приготовления.

Дервла не могла оторвать взгляда от экрана.
— Это ребенок, — прошептала она, рассеянно смахивая слезы с лица тыльной стороной ладони. — Это чудо. С ним все в порядке? Нет никаких…
— Ваш ребенок в прекрасном состоянии. Судя по результатам измерений, срок вашей беременности четырнадцать недель.
— Я не могу в это поверить. Мне следует о многом вас спросить. — Она всхлипнула и прибавила хриплым голосом: — Просто не знаю… Никогда не думала, что смогу… — ее голос надломился.
Доктор улыбнулся и вручил ей бумажный носовой платок.
— Я с радостью отвечу на все ваши вопросы. Почему бы вам не прийти сюда еще раз с вашим мужем? Уверен, он обрадуется возможности увидеть своего ребенка.
Дервла прекрасно понимала, что Джанфранко не обрадуется такой перспективе. Она почувствовала душевную боль.
— Вы очень добры. Спасибо вам большое.
Выйдя из клиники, Дервла, чтобы хоть как-то успокоиться, направилась в парк. Она бесцельно бродила по дорожкам. Мысли беспорядочно кружились в голове, эмоциональное состояние можно было расценить как нечто среднее между эйфорией и страхом. Неужели происходящее правда?
Дервла даже не мечтала когда-либо забеременеть. Она сознательно отказалась от этой затеи много лет назад, а теперь согласилась с требованием Джанфранко, не желая разрушать свою семью.
Она хотела родить ребенка от Джанфранко и не желала терять самого Джанфранко. Однако, похоже, придется делать выбор.
Тяжело опустившись на скамью, она обхватила лицо руками.
Когда она подняла лицо, на нем отражалась решимость. А почему она должна делать выбор между ребенком и Джанфранко? Пусть муж явно отвергает все ее попытки родить ребенка. У него уже есть сын, и он отлично воспитывает его. Узнав о ее беременности, Джанфранко со временем смирится с перспективой снова стать отцом. Внезапно она вспомнила слова Джанфранко о том, что он не хочет никаких детей, и заскрежетала зубами. Все изменилось. Джанфранко придется измениться тоже.
Сейчас не время для грустных размышлений. Она тряхнула головой, отгоняя негативные размышления.
Нужно постепенно подготавливать Джанфранко к разговору о том, что у них будет ребенок.
Пройдет время, и ее муж смирится.
Глубоко вздохнув, Дервла расправила плечи.
Джанфранко привыкнет к идее стать отцом, ибо иначе и быть не может.

Следующая неделя оказалась настолько хорошей, что о большем Дервла и мечтать не могла.
Все было бы замечательно, если бы не ее секрет, который она хранила от Джанфранко. Тайна висела над ее головой подобно острому мечу, готовому в любой момент обрушиться на нее. Дервла по-прежнему молчала о своей беременности.
Ей следовало признаться Джанфранко. У нее просто не было иного выхода. Время шло. Скоро ей уже не удастся скрывать свою беременность.
Фигура Дервлы уже немного изменилась. Неужели Джанфранко ничего не заметил? Однако он с удовлетворением отметил, что ее грудь округлилась, но даже не подумал, с чем это связано.
Дервла по-прежнему прокручивала в мозгу множество вариантов своего разговора с Джанфранко, однако его реакцию предсказать не могла.
Ей следовало приготовить себя к тому, что он негативно отнесется к такой новости. Она пыталась убедить себя в том, что выдержит отрицательную реакцию Джанфранко спокойно, но не могла.
При каждой мысли об этом ее бросало в холодный пот. Однако делать было нечего. Хочешь узнать настоящую реакцию человека — скажи ему правду и подожди, что он ответит.
Разговор явно предпочтительнее. Не может же она вечно мерить шагами комнату, раздумывая о возможных последствиях.
Дервла вспомнила лицо Кейт, когда та рассказывала ей о своей беременности.
— Я никогда не думала, что так захочу ребенка, — призналась Кейт. — Я не могла предположить, что материнство вызовет во мне такие чувства. Когда я сказала обо всем Анжело, он заплакал… он правда заплакал. Я думала, что мы с ним близки как никогда, но ребенок сделал нас родными людьми.
Почему судьба так несправедлива ко мне? — подумала Дервла. Она любит Джанфранко, но не может сказать ему, что вынашивает их общего ребенка. Ведь признание любимому мужчине в том, что она ждет от него ребенка, должно быть для женщины одним из самых счастливых моментов в жизни.

Следующее утро Дервла провела в детском приюте. Ею снова овладела мысль о том, что справедливости в этом мире не бывает слишком много.
Люди, впервые посещающие это учреждение, ожидают увидеть унылые лица, однако все оказывается не так. Они преображаются, пообщавшись с маленькими воспитанниками.
Именно в это утро Дервла приняла для себя решение обо всем рассказать Джанфранко вечером.
Она уже собиралась уезжать, когда улыбчивая сестра Агнес, работающая в приюте, постучала в окно автомобиля Дервлы.
Молодая женщина тут же опустила стекло.
— Здравствуйте, сестра, я могу вам чем-нибудь помочь? — осведомилась она.
— Нет, я хотела переговорить с вами с глазу на глаз.
Дервла улыбнулась:
— Конечно.
Она выключила двигатель, но сестра, похлопав ее по руке, произнесла:
— Не хочу вас задерживать, дорогая. Я просто хотела сказать, что очень за вас рада.
Дервла удивленно посмотрела на нее и слегка покачала головой:
— Извините, я не…
— Вы будете отличной матерью, а ваш муж… ну, он отменный семьянин, я думаю, вы сами знаете об этом, дорогая.
Дервла инстинктивно коснулась ладонью своего живота и покраснела.
— Откуда… откуда…
— Ничего не заметно, — прошептала женщина. — Моя мама умела отличать беременных женщин еще до их визита к доктору. Я унаследовала это от нее.
— Хорошо. Ну, спасибо, хотя мы вообще-то…
Женщина поднесла палец к губам Дервлы.
— Ничего не говорите, будьте осторожны в дороге.
Разговор с сестрой Агнес в очередной раз подтвердил необходимость обо всем рассказать Джанфранко.
Он был человеком, привыкшим справляться с проблемами, а не бежать от них, поэтому не стоит затягивать с разговором.
Сегодня вечером состоится благотворительный ужин. Это самое подходящее время для торжественного объявления.
Сейчас у Дервлы была назначена встреча с Карлой. Ей хотелось сразу же поехать к Джанфранко и обо всем рассказать ему, но она сочла неприличным отказать своей подруге.
Войдя в ресторан, Дервла заметила, что Карла ждет ее, попивая минеральную воду.
— Извини за опоздание, — сказала Дервла, когда Карла поднялась на ноги, чтобы расцеловать ее в обе щеки. Брюнетка, как обычно, была сильно надушена, отчего Дервла почувствовала легкую тошноту.
— Ты мило выглядишь, — произнесла Карла, когда Дервла заказала подошедшему официанту минеральную воду. — И туфли у тебя такие удобные! Боже, как бы я хотела не быть такой приверженкой моды, коей являюсь! А сейчас я поведаю тебе одну новость, о которой рассказываю всем.
Дервла отложила в сторону меню.
— Какую новость?
— Когда ты поспешно уехала от Джанфранко, поползли слухи, но я сказала…
— Были слухи? — Дервла смутилась. Она не думала, что ее скорый отъезд вызовет в свете пересуды.
— Говорили о вашем разводе, но не беспокойся. Я сказала, что вы пару раз поссорились, а Джанфранко не любит, когда его дразнят.
— Конечно, не любит!
— Не волнуйся, я ни о чем таком никому не сказала.
— Не о чем было рассказывать.
— Именно об этом я всем и поведала. — Карла весело улыбнулась и уставилась в меню. — Напомнила о том, как вы счастливы вместе. О том, как мы беспокоились за Джанфранко, когда умерла Сара. Это было ужасное время. Если бы не Альберто, он мог бы совершить даже безумный поступок… — Она понизила голос и многозначительно посмотрела на Дервлу.
— Он никогда бы так не сделал! — в сердцах воскликнула Дервла.
Джанфранко нельзя было назвать слабаком. Он никогда не пошел бы на самоубийство.
Карле явно не понравилась горячность Дервлы, поэтому она поспешила перевести разговор на другую тему.
— Надеюсь, ты права. Кстати, лобстеры здесь вкусные.
Дервла отказалась от лобстера в жирном соусе и заказала более легкое блюдо, а потом отлучилась в дамскую комнату.
Она всегда чувствовала себя неуютно в обществе гламурных дам. Умывшись, Дервла почти удалила с лица макияж, однако не заметила этого.
Карла, увидев ее по возвращении, удивленно уставилась на нее.
— Ты беременна? — спросила Карла.
Дервла была шокирована словами Карлы, но все-таки ответила утвердительно:
— Да, я беременна.
Карла растянула тонкие губы в неискренней улыбке.
— Мои поздравления.
— Спасибо. Я буду тебе признательна, если ты никому об этом не расскажешь. Это новость пока… не для общественности.
О какой общественности она говорит, если даже ее муж не знает о том, что станет отцом?
— Очень мудро. У тебя ранний срок, многое может случиться. Я понимаю, многие беременности заканчиваются…
— Нет! С моим ребенком все в порядке, — выпалила Дервла и покраснела.
Карла подняла бровь.
— Конечно. Я не хотела предполагать что-то плохое. Я просто согласилась с твоим решением не давать огласки этому событию. Срок беременности еще слишком мал.
— Вообще-то он не слишком мал.
— Я буду нема, как рыба. Джанфранко, наверное, вне себя от счастья.
Дервла почувствовала, как к горлу подкатывает ком.
— Вообще-то я ему еще не сказала об этом.
— В самом деле? — удивилась Карла.
— Я уверена, ты считаешь это странным.
— Думаю, у тебя были на то веские причины. — Брюнетка откинула голову назад и улыбнулась, обнажая белые зубы. — Но не беспокойся, я ничего ему не скажу.

Два часа спустя Карла сидела в кафе, расположенном со стороны заднего входа в компанию «Бруни билдинг». Именно этим входом всегда пользовался Джанфранко.
Увидев Джанфранко выходящим из здания компании, Карла быстро взглянула на свое отражение в маленьком зеркальце и улыбнулась тому, что увидела. Спешно покинув кафе, она подошла к Джанфранко, который шел к своему автомобилю. Карла так торопилась, что налетела на мистера Бруни.
— Извините, с вами все в порядке? — Джанфранко машинально поддержал за руку женщину, которая столкнулась с ним. Он удивленно поднял бровь, когда увидел перед собой темноволосую даму. — Карла, куда это ты так спешишь?
— Я кое-куда опаздываю, — призналась она, цокнув языком, и посмотрела на свои сумки, содержимое которых частично выпало на тротуар. Это были покупки от известных торговых марок.
— Ты ходила по магазинам?
Джанфранко привык к тому, что женщины его круга обычно только и делают, что ходят по магазинам и салонам красоты. Дервла явно не понимала такого пустого, как ей казалось, времяпровождения. Однажды она прямо спросила Джанфранко:
— Когда ты в последний раз лежал на траве, разглядывая облака?
— Зачем мне это? — удивился он, а затем рассмеялся.
Тогда Дервла грустно произнесла:
— Ты не умеешь отдыхать, Джанфранко. И в этом нет ничего смешного…
Карла ахнула, возвращая Джанфранко в реальность. Он отвлекся от своих размышлений. Брюнетка пыталась собрать выпавшие вещи и уложить их в сумки. Это оказалось нелегко, ибо обута она была в туфли на высоченных каблуках.
Джанфранко наклонился.
— Позволь, я помогу тебе.
Он взял в руки детскую пижаму. Рассмеявшись, Карла вырвала ее из его рук:
— Когда Дервла получит эту пижаму в подарок, притворись, что видишь ее в первый раз. — Брюнетка не спешила убирать пижаму в сумку. — Как ты думаешь, Дервле понравится? Только не говори, что она уже купила точно такую же.
Джанфранко посмотрел на пижаму, потом с уверенностью сказал:
— Я почти на сто процентов уверен, что она не покупала такую вещь.
В данный момент он был уверен только в этом.
Карла преувеличенно облегченно вздохнула:
— Слава богу! Я просто не смогла удержаться, когда увидела эту пижаму. На ней изображен крольчонок. — Она заметила строгий взгляд Джанфранко и снова рассмеялась. — Извини, но тебе придется смириться с тем, что вокруг тебя скоро будут вестись подобные разговоры.
Джанфранко положил оставшиеся вещи в сумки Карлы.
— Спасибо. — Она поцеловала его в щеку и взяла сумки. — Ты, должно бы, очень взволнован.
Поцеловав его в щеку еще раз, Карла зашагала прочь на своих высоченных каблуках.



ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ



Должно быть, Карла ошиблась.


Дервла не может быть беременной. Почему Карла высказала такое предположение?
Джанфранко вспомнил бледность Дервлы, усталость, которая сделалась ее постоянной спутницей, то, как рано она стала ложиться спать…
Бог мой! Джанфранко прерывисто вздохнул, лицо его стало окаменелым. Он рывком открыл дверцу автомобиля, уселся в него и помчался домой.

Надев длинное шелковое светло-зеленое платье с уплотненным лифом, который стал ей теперь немного тесноват, Дервла присела напротив зеркала в спальне.
Бриллиантовое колье, которое она уже надела на шею, поблескивало, подчеркивая нежность ее кожи. Колье было подарком Джанфранко. Он попросил, чтобы она надела его именно сегодня.
На ее губах играла мечтательная улыбка. Дервла повернула голову, чтобы получше рассмотреть свои серьги. Внезапно молодая женщина посерьезнела. Ведь сегодняшний разговор может закончиться тем, что ей придется собрать вещи и уехать от Джанфранко.
Ей совсем не хотелось покидать мужа, но что сделаешь, если этого захочет Джанфранко?
Она так надеялась, что Джанфранко смягчится и свыкнется с перспективой стать снова отцом!
Она как раз убеждала себя в этом, когда услышала тихое покашливание и повернула голову.
Джанфранко стоял на пороге. Увидев выражение его лица, Дервла сразу поняла, что пора готовиться к худшему.
Ее сердце упало.
— Ты все знаешь…
Он глубоко вздохнул и вошел в комнату.
— Значит, это правда? — резко спросил Джанфранко.
— Откуда…
Он выставил вперед руку, заставляя жену замолчать:
— Это неважно!
— Присядь, — взмолилась Дервла. — Я не могу разговаривать с тобой, пока ты…
— Рассказывай! — с отвращением выпалил он. — Я думаю, время спокойных разговоров уже прошло.
— Я знаю, что должна была тебе обо всем рассказать. — Дервла глядела на мужа с виноватым выражением лица.
— Рассказать о чем? Дервла вздрогнула, услышав презрение в его голосе.
— Я никогда не лгала тебе, — произнесла она. Ну, если только намеренно не признавалась в любви! — Я наврала тебе только однажды, когда сказала, что иду к стоматологу.
Он безучастно посмотрел на нее:
— К стоматологу?
— Вскоре после того, как привезла Альберто, я сказала тебе, что иду к стоматологу. — Она покраснела сильнее.
— Ты именно тогда узнала о беременности?
Дервла кивнула:
— Я была шокирована. Я даже не предполагала и…
— Ты была шокирована? Матерь Божья! А как, по-твоему, я бы воспринял эту новость? Ты сказал, что не можешь иметь детей. Сколько еще раз ты лгала мне? — с горечью спросил он.
— Да как ты!.. — Она рассердилась не на шутку. Что за несправедливость! Неужели Джанфранко нисколько не рад этой новости? Ведь у них будет долгожданный ребенок. — Я ничего не скрывала от тебя намеренно. И не собиралась затевать против тебя каких-либо интриг. Мне сказали, что я не могу забеременеть, но, если это и произойдет, то только благодаря чуду. Я поверила докторам.
— Значит, твоя беременность произошла, благодаря чуду? — Он фыркнул.
Услышав это, Дервла разъярилась:
— Да, насколько мне известно!
Негодование в ее голосе сразу заставило Джанфранко пойти на попятный.
— Ты хочешь этого ребенка?
— Это НАШ ребенок, Джанфранко, — поправила она его.
— У меня нет слов, чтобы должным образом отреагировать на такую новость.
В душе у Дервлы похолодело.
— Ты предлагаешь мне сделать аборт?
Он был шокирован ее предположением, но она даже не заметила этого, ибо была слишком рассержена:
— Что? Нет! Конечно же, нет, я не…
— Но ты вряд ли и слезинку бы проронил, случись у меня выкидыш. Боже, до чего же ты эгоистичен. Я не знаю, почему не заметила этого раньше, — сказала она, разочарованно смотря на него.
На лице Джанфранко не дрогнул ни один мускул.
— Будь я проклят, если когда-либо мне придется поступить с тобой таким образом, что потом будет стыдно, — с гордостью произнес он.
Дервла принялась расстегивать ожерелье, желая избавиться от подарка Джанфранко, но пальцы не слушались ее. Она крикнула:
— Будь проклята эта побрякушка! Я никуда не пойду! — Она с силой дернула ожерелье, отчего на шее остался красный след.
— Бог мой! Прекрати… иначе ты поранишься. — Джанфранко с силой отвел ее руки от шеи.
Дервла напряглась, почувствовав прикосновение его пальцев к своей шее, ужасно стыдясь того желания, которое снова возникло у нее. И это от одного прикосновения Джанфранко!
— Вот, возьми. — Он положил ожерелье ей на ладонь.
— Я забеременела случайно… и, если ты забыл, хочу напомнить, что в этом мне помог именно ты. Не смотри на меня так, будто я ограбила банк! — Она прикусила дрожащую нижнюю губу и отвернулась, прибавив хриплым голосом: — Хотя, если судить по твоему поведению, ты предпочел бы видеть меня грабительницей!
— Ты сказала мне однажды, что не можешь иметь детей.
Знай Джанфранко о такой возможности, он принял бы все меры предосторожности, чтобы Дервла не забеременела и не рисковала своим здоровьем.
Стиснув зубы, она свирепо посмотрела на мужа.
— Мне так говорили доктора! — Дервла взмахнула руками. — Или ты считаешь, что я намеренно солгала тебе, тайно затевая против тебя интригу — Я не планировала беременность, но очень рада, что у нас будет ребенок. Можешь считать это чудом, мне наплевать на твое мнение. Думай и говори, что хочешь… а я буду радоваться этому событию, — заявила она, потом беззвучно расплакалась.
Джанфранко выглядел беспомощным. Он молча смотрел на плачущую жену. Обвинения Дервлы жгли его мозг. Ему хотелось сказать, что она не права на его счет, но не мог признаться в своих страхах.
Как он мог признаться ей в том, что лично для него беременность жены не ассоциируется со счастьем? В сознании Джанфранко беременность навсегда будет связана с болезнью и опасностью. Он не имел права говорить Дервле о своих страхах, ибо это могло отрицательно сказаться на ее нынешнем состоянии.
— Мне жаль, Дервла. Мне жаль, что ты так воспринимаешь меня, но я чувствую совсем иное.
Дервла подняла заплаканные глаза и посмотрела в его лицо. Она испытывала эмоциональное опустошение.
— Это НАШ ребенок, — произнесла молодая женщина, касаясь ладонью своего живота.
Он кивнул.
— Я знаю. Просто все слишком неожиданно.
— И ты не слишком-то скрывал свой шок.
— Все уладится. — Если с Дервлой произойдет что-нибудь плохое из-за беременности, он никогда себе этого не простит. Он не сможет жить без нее, потому что… Как можно было отрицать это так долго? Он любит ее!
— Нечего улаживать. Я беременна. Если ты хоть раз даже взглядом покажешь нашему ребенку, что он нежеланный, я никогда не прошу тебе этого.
Джанфранко вошел в свой кабинет, налил себе коньяка, потом посмотрел на бокал и вылил его содержимое в цветочный горшок.
Помимо пристрастия к азартным играм отец Джанфранко напивался всегда, когда возникали проблемы. А проблемами чаще всего становились карточные долги. Джанфранко меньше всего на свете хотел быть когда-либо похожим на своего отца. Так зачем начинать употреблять алкоголь сейчас? Он не сможет найти утешение в бутылке.
Однажды у Джанфранко уже был несчастливый финал в браке, но это не значит, что история снова повторится.
Ему следует радоваться тому, что у него такая прекрасная жена, которую он любит.
Можно воображать себе какие угодно печальные финалы и ужасы, которые ждут его и Дервлу, а можно просто обезопасить существование своей жены и их будущего ребенка.
Джанфранко прокручивал в мозгу свою стратегию, когда в его кабинет без стука вошла Дервла. На ней была надета длинная ночная рубашка, которая при свете лампы казалась почти прозрачной. При других обстоятельствах Джанфранко счел бы, что она намеренно надела ее, дабы соблазнить его. Однако сейчас явно был не такой случай.
Она посмотрела на мужа, потом на открытую бутылку коньяка, стоящую на столе.
— Ты выпивал?
— Нет, я хотел, но передумал.
— Ты пойдешь спать?
— Ты приглашаешь меня? — спросил он.
Она отвела взгляд и пожала плечами.
— Утром я привезу сюда медсестру, которая будет постоянно с тобой, — сказал Джанфранко. — Я также привезу тебе лучших докторов. Спрошу совета у Анжело.
— В этом нет необходимости.
Дервла поняла его замысел. Окружив жену докторами, он сможет держаться от нее на расстоянии.
Осознав мотивы Джанфранко, она сильно опечалилась. Дервла ждала, что он потихоньку начнет свыкаться с идеей снова стать отцом, но пока этого не произошло.



ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ



— Дервла!


В ответ на свой призыв Джанфранко услышал стук каблуков по мраморном полу. Дервла редко надевала туфли на высоких каблуках в доме, особенно в ее нынешнем положении. До родов оставался месяц, и ее ноги стали отекать.
Будучи сильно обеспокоенным здоровьем жены, он постоянно консультировался с докторами, но ему было сказано, что с Дервлой все в порядке.
— Джанфранко!
Повернувшись, он увидел Карлу, в очередной раз гостившую у супругов Бруни. На его лице появилось выражение явного разочарования.
— Карла. — Он посмотрел мимо нее. — А где Дервла?
Брюнетка, прижав одну ладонь к своей груди, другой коснулась его предплечья.
— Мне жаль, Джанфранко…
Наигранность, с которой она разговаривала, еще больше рассердила Джанфранко. Его также вывел из себя тот факт, что Карла снова была сильно надушена. Казалось, что она только что приняла ванну из парфюма.
— Боюсь, она уехала… снова.
Он поморщился. Дервла не могла просто так уехать. Она не стала бы закатывать истерик, а просто посмотрела бы на него, вздернув подбородок, и отправила куда подальше. А он при этом чувствовал бы себя последним негодяем.
За последний месяц жена ни разу не поцеловала его. Она вела себя с ним отстраненно и отчасти воинственно.
Джанфранко по-прежнему ждал, когда Дервла простит его и перестанет держать на расстоянии вытянутой руки.
— Куда она уехала? — Он вновь поморщился, когда Карла приблизилась к нему: запах ее духов просто невыносим. Дервла никогда так резко не душилась. Аромат духов Дервлы всегда был еле уловимым. Подумав об этом, он испытал сильное желание заключить свою жену в объятия.
А что удивляться? Дервла свела его, с ума. Мозг Джанфранко уже не слушается его, так что говорить о теле? Он ненавидел это чувство беспомощности, но теперь почти привык к нему.
От нахлынувшего разочарования сердце у него сжалось. Иногда Джанфранко было достаточно только назвать имя своей жены, как его тут же переполняло желание.
Даже не заметив, что Карла резко отняла свою ладонь от его предплечья и теперь настойчиво пялится на него, он провел рукой по лбу и подошел к окну. Джанфранко едва осознавал, что Карла находится рядом с ним. Деревья, высаженные вдоль дороги, слегка раскачивались от легкого ветра, однако впечатление покоя было обманчивым. Скоро начнется шторм.
Летние штормы, особенно в гористой местности, очень опасны. Не желая оставлять Дервлу одну в доме, Джанфранко приехал, ибо знал о надвигающейся непогоде.
— Она сказала, когда вернется? — Он поправил воротник рубашки и посмотрел на часы. Если через десять минут Дервла не вернется, он отправится на ее поиски.
— Позволь мне предложить тебе выпить, — с сострадательным видом сказала Карла.
Повернувшись, Джанфранко увидел, как брюнетка, вульгарно виляя бедрами, направилась в кабинет.
— Мне не нужна выпивка, — отрезал он, когда она принесла два бокала и бутылку. — Я хочу знать, когда вернется моя жена. Что она говорила?
— Она не вернется, Джанфранко, — произнесла Карла.
Джанфранко прищурился и заговорил тоном, к которому привыкли все его потенциальные конкуренты, знающие, что с ним лучше не шутить.
— Где, дьявол побери, моя жена?! — рявкнул он.
Улыбка сошла с губ Карлы, и она непроизвольно отступила назад. Увидев в глазах Джанфранко ярость, она испугалась. Все шло не так, как она планировала.
— Именно об этом я и пытаюсь сказать тебе, Джанфранко. — Стараясь взять себя в руки, Карла облизнула пересохшие губы. — Она уехала.
Всем своим видом Карла будто говорила: «А я пришла, чтобы утешить тебя».
Джанфранко какое-то время смотрел на нее, потом презрительно улыбнулся. Карла впервые задалась вопросом, не просчиталась ли она насчет него. Джанфранко не был похож на того, кому нужно утешение. Он был человеком, способным сделать все что угодно по своему желанию. До Карлы начинало доходить, что в жизни Джанфранко ничего случайного не бывает, потому что он знает, что делает.
— Я знаю, ты лжешь, Карла. — Он заметил ее испуг, но сочувствия к ней не испытывал. Одно он знал наверняка: Дервла не уехала бы от него, не сказав все, что хотела.
Но если она в самом деле уехала, как он сможет жить без нее?
Джанфранко и в страшном сне не мог представить, что ему придется провести остаток жизни в одиночестве, без Дервлы.
Джанфранко любил Дервлу. Она была предназначена ему судьбой. То чувство, от которого он столько времени убегал, овладело его сердцем всецело. Если тебе не встречается любовь, это не значит, что ее вообще не существует. Просто пока твое время влюбиться еще не пришло.
Для мистера Бруни время любви уже давно настало.
Его сердце больше ему не принадлежало. Теперь сердце Джанфранко принадлежало только Дервле.
— Я не понимаю, почему она уехала, но узнаю это, — тихо произнес он. — Если ты явилась виновницей ее отъезда, то пожалеешь об этом. Да, я угрожаю тебе.
Карла уставилась на Джанфранко, как на незнакомца. Ее лицо стало бледным, несмотря на тщательный макияж. Она нервно теребила цепочку у себя на шее.
— Ты расстроен, Джанфранко.
Он едва поборол желание схватить Карлу и вытрясти из нее признание.
— Я расстроюсь еще больше, если ты не перестанешь лгать мне.
— Я не лгу. Она ведь уезжала от тебя раньше, — заметила Карла. — Почему бы ей снова не оставить тебя? Это было неизбежно, и, скорее всего, к лучшему. — Она состроила гримасу и злобно фыркнула: — Она никогда не принадлежала к нашему кругу. — Внезапно выражение лица Карлы стало осуждающим, и она погрозила пальцем Джанфранко. — Ты должен признать, что у тебя отвратительный вкус в отношении женщин. Сначала барменша, теперь вот эта дамочка. Ты не задавался вопросом, какой могла бы быть твоя жизнь, женись ты на мне, как мы планировали?
— Мы собирались пожениться? — спросил он.
— Когда мне было двадцать лет, ты сказал, что хочешь жениться на мне.
Через мгновение Джанфранко понял, к чему она клонит. Будучи подростком, он действительно выразил желание жениться на Карле. Но это была обычная шутка.
— Мне тогда было всего шестнадцать лет, — напомнил он.
Если Карла сейчас говорит такую чушь, то либо пьяна, либо не в себе.
— Ты был такой красивый! Не смотри так на меня, Джанфранко. Я знаю, что мужчина, вроде тебя, заслуживает жену, которая будет соответствовать его статусу. Эта женщина должна понимать, что мужчине в твоем положении нужна поддержка, а не критика.
Чем дольше Джанфранко слушал изречения Карлы, тем страшнее ему становилось. Его беременная жена исчезла в неизвестном направлении. С каждой секундой он все более убеждался в том, что истеричка Карла причастна к отъезду Дервлы. И эту психопатку он самолично пригласил к себе в дом!
— Ты имеешь в виду, что мне нужна та, которая станет во всем со мной соглашаться? Боже! — Он фыркнул, потом громко произнес: — Будь рядом со мной такая уступчивая особа, я умер бы от скуки через пять минут. Я предпочту ссориться со своей женой, нежели лягу в постель с какой-либо другой женщиной.
Сначала мы немного поссоримся, подумал Джанфранко с легкой улыбкой, а потом займемся любовью.
Карла удивленно уставилась на него, потом замотала головой:
— Ты не любишь ее… Неужели ты любишь ее?
— Моя жена могла бы тебе точно сказать обо мне следующее, Карла: чем сильнее на меня давление, тем сильнее мое сопротивление. Но достаточно. Я понятия не имею, с какой стати тобой овладели какие-то больные фантазии. Честно говоря, меня уже тошнит от твоих словесных излияний…
Джанфранко намеренно грубил Карле. И та была шокирована его поведением.
— Я должен сделать только одно: вернуть мою беременную жену домой здоровой и невредимой.
— Почему ты решил, что она вынашивает твоего ребенка? — выпалила Карла, но сразу же пожалела об этом. Она и сама поняла, что зашла слишком далеко. Покачивая головой, она принялась пятиться, в то время как Джанфранко с видом разъяренного тигра шел на нее.
— Что ты сделала с моей женой?!
Карла продолжала отступать, вытянув вперед руки, будто защищаясь.
— Я ничего не сделала, — бормотала она. — Ничего. Когда я приехала, она уже собралась уезжать.
Джанфранко остановился.
— Куда она собиралась уезжать?
— Она сказала, что ты и Альберто отправились в горы, но ты не знаешь о надвигающемся шторме, а по словам Альберто, телефонная связь в горах плохая, — пролепетала Карла.
— Мы отменили поход в горы несколько недель назад!
Внезапно Джанфранко охватил ужас. Они с Альберто отменили ежегодный поход в горы, который являлся своеобразным символом их мужской дружбы, но ничего не сказали об этом Дервле.
Джанфранко беспокоился о том, что у Дервлы могут начаться преждевременные роды, поэтому последние недели предпочитал работать дома. Почему он не сказал ей о своем решении?
Выражение лица Карлы стало презрительным.
— Ну, похоже, она решила, что вы отправились в горы. — Судя по взгляду, каким она одарила Джанфранко, он понял, что перестал быть желанным объектом для Карлы. — Она дерзила мне.
— Дерзила? Каким образом она могла это сделать, если ты по меньшей мере не попыталась остановить ее? — Даже обвиняя Карлу, Джанфранко понимал: случись что с Дервлой и их еще не родившимся ребенком, нести ответственность придется лишь ему.
Лишь он будет виновен, если что-либо плохое случится с Дервлой. Вина будет только его, ибо последние несколько недель он почти не разговаривал со своей женой. А не разговаривал он с ней только потому, что боялся признаться в любви!
Джанфранко отмахнулся от мучавших его размышлений. Сейчас не время думать о чем-то, пора разыскать Дервлу. Скоро начнется шторм. Она не знает точного расположения лагеря в горах, хотя и знает дорогу туда.
Дервла должна помнить дорогу в горы, ибо однажды, сразу после их женитьбы, они ездили туда. Джанфранко был тогда раздражен, потому что они опаздывали на званый ужин. Дервла же, напротив, была спокойна и, казалось, совсем никуда не торопилась. Джанфранко не мог понять, то ли она в самом деле так медлительна, то ли нарочно злит его.
— Может, тебе лучше поехать в обход? — спросила она тогда.
— Какой еще обход? — Он не сводил взгляда с дороги.
— Вот этот, — объяснила она, указывая грунтовку, ведущую в горы.
— Это тупик. Эта дорога ведет к лагерю, в котором мы останавливаемся, когда идем в горы. Во время дождя на ней можно попасть под оползень. По ней можно проехать только на внедорожнике. Только идиот решится ехать по ней на легковушке.
— Ну, а если ты очень опаздываешь? В спешке можно попасть в аварию даже на хорошей дороге.
— Ты хочешь сказать, что я плохо вожу автомобиль? К твоему сведению, я подумывал… — Их взгляды встретились, и Джанфранко сразу же отказался от идеи дальше обсуждать свои водительские способности.
— Я никогда не назову тебя плохим водителем. Я просто нервный пассажир, который не хочет попасть в аварию, — сказала она.
Джанфранко не ответил, но поехал медленнее…
А что, если Дервла поехала по той горной дороге? Кровь застыла в его жилах.
— Матерь Божья, какой же я идиот! — прошептал он и посмотрел на Карлу так, что та побелела, и мрачно прибавил: — Чтобы тебя здесь не было, когда я вернусь. — Помедлив, он продолжил, дабы коварная брюнетка поняла, что ему не до шуток: — Если с головы Дервлы упадет хоть один волос, я не отвечаю за свои действия.
Произнеся это, Джанфранко побежал к парадной двери.

Дервла проехала по горной дороге примерно половину пути, но потом колеса автомобиля увязли в грязи. Машина забуксовала. Отстегнув ремень безопасности, она вспомнила слова Джанфранко о том, что только идиот решится ехать по такой дороге на легковом автомобиле.
Возможно, стоило бы вспомнить комментарии Джанфранко за несколько миль до того места, где она сейчас застряла. Однако последние несколько часов она не могла здраво рассуждать. Ее муж, Джанфранко Бруни, нуждался в помощи.
Дервла оперлась локтями о панель приборов и принялась наблюдать, как по лобовому стеклу барабанит дождь.
Джанфранко ошибся только в одном: сейчас по этой дороге не проедешь даже на внедорожнике. Здесь не проберется ни велосипедист, ни обычный пешеход.
Итак, Дервла, ты явно спятила, раз оказалась в таком положении.
Она не успела. Доберись она до лагеря до начала дождя, ее поездка оказалась бы обычной приятной прогулкой.
Однако дождь лил вовсю, и казалось, ему не будет конца. Дервла размышляла о том, каковы ее шансы выбраться отсюда.
Она может подождать в автомобиле, а может добраться до лагеря, где укроется в охотничьем домике. Далеко ли до этого лагеря?
Молодая женщина выключила двигатель и приказала себе не отчаиваться. Ну, промокнет немного под дождем, не смертельно же это!
Однако голос рассудка сказал ей, что так будет только поначалу. Под ливнем придется пройти несколько миль. Дождь же настолько сильный, что из-за плохой видимости можно сбиться с пути.
Поначалу она решила, что лучше переждать ливень в автомобиле, но потом передумала. Чувствуя себя пловцом, преодолевшим половину пути, она решила, что лучше идти вперед, нежели отступать.
Или все-таки остаться в автомобиле? Здесь сухо, тепло и безопасно, хотя в любой момент на ее автомобиль может сойти оползень.
Перспектива выбираться из грязевого завала так не понравилась Дервле, что она сразу же вышла из автомобиля.
Не успела она закрыть дверцу, как тут же промокла до нитки. Дул сильный пронизывающий ветер, который едва не сбивал с ног. Этого она предвидеть не могла. Дервла пошла вперед, наклонив голову, стиснув зубы и думая только о том, чтобы сделать следующий шаг. Десять минут похода оказались изматывающими.
Внезапно дорога оборвалась. Тупик. Справа от Дервлы была пропасть, слева — утес, а впереди — терраса. Ни дорожных знаков, ни указателей. Не было даже тропинки.
Пытаясь перевести дыхание, она вытерла воду с лица и огляделась. Раздался внезапный раскат грома. Дервла вздрогнула.
— Здорово! Это как раз то, что мне нужно! — завопила она, смотря на серое небо, стараясь сдержать слезы и унять страх.
Дервла не хотела поддаваться охватившему ее чувству паники. Оно будто проникало в каждую клеточку ее тела. Если она раскиснет, то ничем не сможет помочь мужу.
Ты не должна сдаваться, Дервла, убеждала она себя. Выход можно найти из любой ситуации. Ее мозг начал лихорадочно работать.
Закрыв глаза, Дервла тряхнула головой. Не раскисать! Джанфранко и Альберто могут быть в опасности!
Но чем она могла бы им помочь? Джанфранко не из тех, кто беспомощен. Он изобретателен и способен решить любую задачу, какую жизнь поставит перед ним.
Должно быть, они сейчас оба укрылись в домике и греются у огня.
Жаль, что я не могу сейчас оказаться рядом с ними, подумала Дервла. Глубоко вздохнув, она вздернула подбородок и громко сказала:
— Вперед, Дервла, не позволяй Джанфранко и Альберто жалеть тебя.
Ребенок, будто слыша ее бравые слова, особенно сильно толкнулся внутри. Что, малыш, ты унаследовал такой же отважный характер? Дервла прижала ладонь к животу.
Выражение ее лица стало суровым.
Что же она за мать, если не в состоянии спасти своего ребенка? Молодая женщина решительно посмотрела перед собой.
— Итак, малыш, мы приехали сюда по моей вине, так что ответственность за наши жизни нести буду только я.
Теперь самое главное — найти лагерь и домик, где можно укрыться.



ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ


Джанфранко наконец нашел автомобиль Дервлы. Это оказалось не так трудно сделать. Ее старенький хэтчбэк, который она предпочла шикарному «феррари», стоял посреди дороги, увязнув в грязи.
Джанфранко тщательно осмотрел салон. На заднем сиденье лежали сумка и жакет из легкой ткани. Ключи были по-прежнему в замке зажигания. Следов того, что Дервла могла быть ранена, он не обнаружил. Джанфранко глубоко вздохнул и только тогда понял, что рассматривал салон, затаив дыхание.
Он вынул ключи из замка зажигания. Изначально Джанфранко хотел подарить Дервле совсем другую машину. Он улыбнулся, вспомнив о том, как отвез однажды Дервлу в автомобильный салон.
Тогда он очень гордился собой. Ему удалось заполучить для своей жены новенький «феррари». Джанфранко хотел, чтобы у Дервлы был лучший автомобиль в мире.
Произвел ли его подарок на нее впечатление? Нет. Дервла несколько раз обошла автомобиль, явно подыскивая слова.
— Она очень милая. Красивый цвет, — наконец сказала она.
— Она тебе не нравится. — Джанфранко и сам удивился тому, насколько это его задело. Он ждал услышать вопли восторга, но их не было.
— Она красивая, — поспешила уверить мужа Дервла.
— Тем не менее… — Джанфранко следовало предугадать реакцию Дервлы. Он должен был знать, что она отличается от привычных ему женщин и не станет восторгаться шикарными вещами.
— Она мне не подходит… я буду очень расстроена, если поцарапаю ее. — Она вздрогнула при этой мысли. — Я бы предпочла подержанный автомобиль.
— Моя жена не будет ездить на подержанной машине, — сказал Джанфранко.
Однако ему пришлось уступить. Почему он все время ей уступает? Посмотрите, вот результат его уступчивости! Что ж, в будущем он не позволит Дервле разъезжать на чем попало. В ближайшие годы он с нее глаз не спустит и не позволит без него и шага сделать!
Шторм был в самом разгаре, когда Джанфранко проверял уровень масла в своем внедорожнике. Думая о том, что Дервла сейчас в одиночестве бродит где-нибудь в такую непогоду, он едва не сошел с ума. Неужели эта женщина решила доконать его? Когда он найдет ее… если конечно он найдет ее…
Джанфранко стиснул зубы. Его одолевали страшные предчувствия. Он заставил себя перестать думать о том, что Дервла, возможно, лежит где-то мертвой на дне глубокой канавы. Сейчас не время позволять своему воображению строить такие образы!
Обычно Джанфранко мыслил положительными категориями. И сейчас не время менять привычную тактику. Джанфранко знал, что, позволив животному страху овладеть им, он не сможет ничего сделать. Он найдет Дервлу живой и ну… пожурит за то, что она заставила его так волноваться.
Через десять минут Джанфранко в самом деле нашел Дервлу живой и невредимой. Времени журить ее не было. Дервла брела по пересохшему руслу реки. Джанфранко подошел к ней сзади и позвал по имени, повысив голос до крика, чтобы она услышала его при сильном ветре.
Дервла не заметила, как подошел муж, поэтому, когда он обнял ее, поначалу стала сопротивляться, забившись в его объятиях.
Потом, когда ее силы иссякли, она начала плакать и снова и снова звать Джанфранко по имени. Он чувствовал, что она дрожит как в лихорадке.
Джанфранко обнял Дервлу крепче, а она уткнулась головой ему в плечо и обхватила за шею настолько сильно, что ему пришлось немного ослабить ее захват, дабы он смог дышать.
Джанфранко закрыл глаза и вдохнул аромат ее волос. От чувства облегчения у него кружилась голова. Ведь он едва не потерял жену! Сейчас, обнимая ее, он вдруг понял, что Дервла — единственный человек на земле, который дает ему силы жить.
Джанфранко хотел рассказать ей о том, что она значит для него. Слова едва не сорвались с его губ, когда он посмотрел в ее бледное заплаканное лицо.
Он снова вспомнил о животном страхе, который охватывал его во время поисков. Переполняемый эмоциями, Джанфранко завопил:
— С тех пор как мы встретились я живу как на вулкане! Ты намеренно сводишь меня с ума или просто не можешь не совершать глупостей?
Дервла посмотрела на него с легкой обидой.
— Я пыталась спасти тебя. — Она напряглась, ожидая услышать язвительный ответ, но его не последовало. — Я не знала, что вы в безопасности. Ты сказал, что отправишься с Альберто в горы, — защищаясь, прибавила она. — Я решила, что ты забрал его из школы и вы поехали сюда. Здесь плохая телефонная связь, поэтому я сочла нужным поторопиться, приехать сюда до начала шторма и предупредить вас…
— Ты уселась в легковой автомобиль и решила спасти нас в горах, — сказал Джанфранко. — Какая еще женщина может решиться на такое? Ты на девятом месяце беременности!
Дервла покраснела от смущения, потому что ей было явно трудно подыскивать доводы в свою защиту.
— Я хотела предупредить тебя о шторме, — произнесла она.
— Ты всегда говорила мне, что в доме слишком много прислуги. Я помню, как ты подтрунивала надо мной, спрашивая, уж не прислуга ли завязывает мне шнурки на ботинках. Тебе не пришло в голову отправить в горы кого-нибудь из них или позвонить в службу спасения?
Дервла покраснела сильнее.
— Я запаниковала, — призналась она. Проведя рукой по лицу, она смахнула воду и жалобно посмотрела на Джанфранко, стараясь сдержать слезы. — С Альберто все в порядке?
— С Альберто все хорошо. Мы не ездили в горы. Я отменил поездку несколько недель назад.
Дервла знала, что Джанфранко при любой возможности старался провести как можно больше времени с сыном. Должно было произойти нечто очень важное, чтобы он отменил их совместную поездку в горы. Неужели муж отказался от поездки из-за нее?..
Дервла открыла рот, чтобы извиниться, но не произнесла и слова. Ее захлестывали эмоции, поэтому она решила держать язык за зубами. Она боялась, что, начав говорить, скажет что-нибудь лишнее.
Джанфранко смотрел, как жена прикусила дрожащую нижнюю губу. Ему очень хотелось поцеловать Дервлу, но времени на это не было. Нужно было торопиться.
Он знал, насколько опасно находиться в русле реки во время ливня, тем более в холмистой местности. Паводки возникают в таких местах даже во время не слишком сильных дождей. Джанфранко видел однажды, как во время такого паводка потоком воды унесло несколько коров. Так что следовало покинуть столь опасное место, и чем скорее, тем лучше. Незачем испытывать судьбу.
— Что ты… — крикнула Дервла, когда Джанфранко без предупреждения поднял ее на руки.
— Ты когда-нибудь видела так называемые мгновенные паводки? — спросил он жену, опуская ее на землю в более безопасном месте. Не дожидаясь ее ответа, он мрачно сказал: — Я их видел.
Дервла посмотрела на пересохшее русло реки.
— Может, ты драматизируешь ситуацию? — Она нервно рассмеялась, что явно рассердило его, потом уточнила: — Сейчас дождь немного утих.
Несмотря на браваду, при мысли о том, что ее мог унести поток, у Дервлы задрожали колени.
— Драматизирую ситуацию?! — прокричал Джанфранко, глубоко вздохнул и посмотрел на небо.
Дервла смотрела на него с восхищением. Даже сейчас, мокрый и грязный, Джанфранко был чертовски привлекателен.
— Как ты меня нашел? — спросила она.
— Карла рассказала, — отрезал он.
— Она так сильно волновалась за меня?
Смех Джанфранко показался ей немного странным.
— Нет, даже наоборот. Твое лицо… — Он выругался и стиснул зубы, заметив на щеке Дервлы кровь. Он наклонил голову жены в сторону, чтобы получше рассмотреть царапину. К счастью, та оказалась совсем неопасной. — Где ты поранилась?
— Поранилась? — переспросила она, жалея, что Джанфранко больше не обнимает ее. Она приходила в восторг от любого его прикосновения. Поднеся руку к своей щеке, она нащупала царапину. — Я не почувствовала, как поцарапалась.
Джанфранко горящим взглядом оглядел лицо жены и положил ей руки на плечи.
— Ты где-нибудь еще поранилась? — тихо спросил он. Его голос дрожал. Не дождавшись ответа, Джанфранко принялся ощупывать Дервлу.
В его прикосновениях не было ничего чувственного, но Дервла реагировала на касания Джанфранко иначе. Вот уже несколько месяцев они не были с ним близки.
С того момента, как Джанфранко узнал о ее беременности, он отстранился от нее…
— Нет, со мной все в порядке, — сказала она.
— С тобой не все в порядке. Ты дрожишь как осиновый лист, — произнес он.
Дервла пожала плечами. Джанфранко снял пиджак и накинул его ей на плечи. Что она могла ему сказать? Неужели ей следовало признаться в том, что она дрожит от его прикосновений?
— Ты замерзнешь! — запротестовала Дервла, когда он застегнул на ней свой пиджак.
Он коснулся пальцами ее щек, и их взгляды встретились.
— Я выживу, — сказал Джанфранко.
— Ты, наверное, считаешь меня законченной идиоткой.
Наступило молчание, которое определенно затянулось. Дервла попыталась отвести взгляд от мужа, но не смогла.
Наконец Джанфранко прервал молчание:
— Нет, думаю, что я один — законченный идиот.
Когда-то давно Джанфранко считал влюбленных мужчин настоящими идиотами, но теперь сам влюбился и понял, насколько осмысленнее стала его жизнь. Сейчас его угнетало только его прежнее упрямство.
Ответ показался Дервле сродни плевку в лицо. Джанфранко никогда прежде не говорил о себе подобных слов. Неужели он пожалел, что женился на ней?
— Мы должны уходить отсюда. — Он посмотрел на горизонт. — Нам нужно отыскать укрытие.
Джанфранко без лишних слов подхватил жену на руки и крепко прижал к себе.
— Неужели ты намерен нести меня?! — запротестовала она.
— В твоем положении тебе трудно идти.
— Но я тяжелая.
— Я справлюсь, — ответил он.
— Я это уже давно поняла, — произнесла Дервла. Да, ее муж мог бы справиться с любой женщиной в мгновение ока! — А ты нисколько не изменился, Джанфранко. За эти несколько месяцев ты не перестал быть таким же сильным.
Дервла закрыла глаза. Последние ее слова были произнесены с очевидной задумчивостью и мечтательностью.

Через пять минут Джанфранко нашел лагерь и домик для укрытия. Дервла поняла, что находилась совсем рядом с ним.
В домике была всего одна комната с каменным камином и двумя узкими кроватями. Из мебели был только деревянный стол и два стула.
Джанфранко взял один из стульев, установил его напротив каминной решетки и кивнул Дервле, приглашая ее присесть.
— Здесь не слишком комфортно, но, по крайней мере, сухо, — сказал он.
Дервла подождала, пока утихнет возникшая внизу живота боль, и осторожно присела на стул. Она по-прежнему не хотела думать о том, что боль вернется. Ее ребенок должен родиться в чистоте и безопасном месте.
— Как думаешь, шторм долго продлится? — спросила она.
— Этого никто не знает, — ответил он.
Джанфранко казался спокойным. Дервла, стиснув зубы, наблюдала за тем, как он достал поленья и коробку спичек, потом принялся разжигать огонь.
— Скоро стемнеет?
Рождение ребенка — естественный процесс. Сейчас очень популярны роды в домашних условиях, однако при этом всегда есть возможность позвонить или набрать воды. Дервла беспокоилась. Откуда эта боль? Ей следовало рожать через месяц. Она только теперь понимала, что безопаснее было лечь в больницу заблаговременно и провести там последний перед наступлением родов месяц.
Джанфранко с подозрением посмотрел на жену через плечо, потом опустился на колени перед камином.
— Ты боишься темноты… Я думал, ты ничего не боишься, — пробормотал он.
Дервла не услышала его слов, но Джанфранко искренне восхищался ее выдержкой. Ему нравилось, что его жена отличается от других женщин стойкостью характера.
Она быстро поднялась на ноги.
— Нам необходим свет! — произнесла она дрожащим голосом. — Сейчас, как никогда, я боюсь остаться в темноте!
В данный момент Дервла боялась того, что ребенок родится в горах, в антисанитарных условиях и без врачебной помощи. Так же быстро, как и появился, прилив энергии улетучился. Подняв ослабевшую руку к голове, она опустилась на стул, видя, что Джанфранко внимательно наблюдает за ней.
— Неужели ты действительно боишься? — удивился он.
— Нам нужен свет!!!
Джанфранко редко встречал людей, способных посмотреть ему прямо в глаза и сказать, что мистер Бруни поступает неверно. Он улыбнулся и упрекнул Дервлу:
— Ты постоянно пытаешься осадить меня с тех пор, как мы встретились.
Понимая, что слишком эмоционально реагирует на происходящее, Дервла опустила глаза, дабы Джанфранко не видел ее взгляда.
— Мне это удается с переменным успехом, — проворчала она.
— Это зависит от того, при каких обстоятельствах ты пытаешься поставить меня на место.
Если бы год назад кто-нибудь сказал Джанфранко, что его сердцем всецело овладеет женщина, он рассмеялся бы или отправил бы человека, сделавшего такое предположение, к психиатру. И вот теперь Джанфранко Бруни, который всегда отличался красноречием, с трудом подбирает слова, чтобы объясниться со своей женой.
— Не беспокойся, где-то здесь есть факел, — сказал Джанфранко.
— Факел? — с горечью повторила она. — Почему ты раньше об этом не сказал? Здорово! У нас есть факел… наши проблемы решены.
Дервла подумала, что сейчас ей лучше всего держать язык за зубами и воздержаться от комментариев. Она была напугана, но пусть Джанфранко лучше решит, что она просто устала и пребывает в мрачном расположении духа.
— Слушай, — тихо произнесла она, — мне жаль, что я доставила тебе столько хлопот.
Джанфранко медленно повернул к ней голову. Дервла посмотрела на мужа в упор, не в силах понять выражения его лица, а также странного блеска в его глазах. Джанфранко будто застыл на месте. Он по-прежнему держал в руке полено, которое собирался положить в огонь.
— Ты доставила мне хлопоты?.. — эхом отозвался он. Его голос тоже казался странным. Дервла никогда прежде не видела Джанфранко таким.
Она кивнула и решила, что, хотя извиняться и поздно, следует сказать все, что она думает. Иначе просто нельзя.
— Я знаю, что причинила тебе неудобства. Испортила тебе день и заставила приехать сюда. Мне жаль…
Джанфранко потер лоб и пробормотал:
— И она говорит это мне… Матерь Божья!
Он наклонил голову и потер ладонью свой заросший темной щетиной подбородок.
Наступило молчание. Был слышен только стук дождя об оконное стекло и потрескивание поленьев в камине.
— Мне в самом деле жаль, Джанфранко, — произнесла она.
Услышав виноватый голос Дервлы, Джанфранко поднял на нее глаза. Он посмотрел на жену прожигающим взглядом и заговорил низким голосом:
— Сегодня, дьявол побери, я весь день только и думал о том, что ты лежишь где-нибудь, тебе плохо и ты нуждаешься в моей помощи. — Он потер глаза, будто желая изгнать из памяти мучившие его ужасные образы. — Я отдал бы все на свете только ради того, чтобы увидеть тебя невредимой. — Он протянул дрожащую руку и коснулся ладонью живота Дервлы. — Увидеть тебя и нашего ребенка.
Дервла, будто во сне, смотрел на его смуглые пальцы. Его слова звенели у нее в ушах. Сердце было готово вырваться из груди.
Она все еще не верила услышанному. Неужели Джанфранко в самом деле сказал ей это?
Он, вероятно, имел в виду нечто иное. Она коснулась ладонью его руки. Ей ли не знать, что Джанфранко не привык говорить для красного словца. Сказанное им — правда.
В чем же дело?
Джанфранко слишком молод, чтобы переживать кризис среднего возраста, меняющий характер людей. Или совместная жизнь с Дервлой изменила его нрав?
Прежде чем ты сделаешь или скажешь что-то глупое, сказала себе Дервла, вспомни, как он заявлял о своем желании сделать тебя своей содержанкой. А вместо этого получил жену и ребенка, чего никак не предполагал…
Она смотрела на его смуглые пальцы и чувствовала тепло его руки через тонкую влажную ткань платья. Дервлу переполняли эмоции. К глазам подступили слезы.
Дервла не смела пошевелиться, боясь нарушить очарование момента.
— Ты не хотел, чтобы у нас был ребенок, — напомнила она мужу. — Я понимаю тебя, — поспешила она уверить его. — Ты чувствуешь, что вел себя несправедливо в отношении матери Альберто.
Джанфранко посмотрел на нее с удивлением.
— То, что я испытывал к Саре, не сравнится с тем чувством, которое я испытываю к тебе, — хмуро ответил он.
Дервла заставила себя улыбнуться, хотя ее душа разрывалась от боли.
— Я понимаю, — тихо сказала она ему. — Знаю, что ты любил ее больше всего на свете. Но я никогда и не пыталась соперничать с ней.
Джанфранко рассмеялся, отчего она в недоумении посмотрела на него.
— Я все время удивляюсь, что за мысли приходят тебе в голову, дорогая. — Он покачал головой. — Ты сама сделала такой вывод о Саре? Или тебе немного помогла прийти к такому выводу подруга Карла?
Дервла почувствовала, что обязана защитить Карлу от нападок Джанфранко.
— Карла не сказала мне ничего такого, что неизвестно остальным, — произнесла она. — Сказанное ею не представляет собой какой-то тайны. Я понимаю, что тебе очень неприятно говорить о прошлом.
— Ты ничего не понимаешь!
Услышав его резкий ответ, Дервла забеспокоилась.
— Ты думаешь, я неспособна понять и когда-либо испытать большую любовь? — спросила она. — Чувства есть не только у тебя. — Дервла коснулась рукой живота и всхлипнула.
— Я не говорил с тобой о Саре только потому, что щадил твои чувства. Мне самому неприятно вспоминать прошлое и свои ошибки. Кроме того, Альберто…
— Ошибки? — эхом отозвалась она, думая, что ослышалась.
— Я не считаю Альберто ошибкой, — поспешил уверить ее Джанфранко. — Хотя, если бы Сара поступила по-своему, Альберто не было бы.
— Она не хотела его рожать? — Дервла пыталась скрыть изумление, но не смогла. Что может быть лучше, чем родить ребенка от мужчины, которого любишь?
— Я убедил ее не делать аборт и выйти за меня замуж. — Он отвернулся, и Дервла не смогла увидеть выражения его лица. Затем он с грустью прибавил: — И этим подписал ей смертный приговор.
— О чем ты говоришь, Джанфранко? — Дервла коснулась плеча мужа и ощутила, как он напряжен.
— У Сары во время беременности развился диабет. Доктора сказали, что болезнь прекратится, как только родится ребенок.
— Но болезнь не ушла, — тихо сказала Дервла.
Он покачал головой.
— Ей приходилось дважды в день колоть себе инсулин, и она возненавидела эти уколы. Сначала все было хорошо. Через несколько месяцев… у нее начался приступ от передозировки, когда она ходила по магазинам, но окружавшие ее люди решили, что она просто пьяна. Симптомы приступа диабета не слишком отличаются от симптомов алкогольного опьянения. К тому моменту, когда кто-то понял, что она больна, было уже поздно. Она умерла по дороге в больницу.
Слушая трагический рассказ Джанфранко, Дервла поняла, как тяжело пришлось ее мужу. Глаза молодой женщины наполнились слезами.
— Это в самом деле ужасно, но ты ни в чем не виноват.
Джанфранко поднялся на ноги и присел рядом с Дервлой.
— Мне было девятнадцать лет, когда я впервые начал вести бизнес и встретил Сару. Я был восторженным молодым человеком, легко поддававшимся своим чувствам, — уныло сказал Джанфранко. — Творил, что хотел, и редко отдавал себе отчет в своих поступках. Я даже писал стихи, — произнес он таким тоном, будто признавался в страшном преступлении.
— Ты писал стихи? Хорошие?
— Отвратительные. Я, должно быть, казался Саре ужасно скучным, но она оказалась милой, привлекательной девушкой и больше интересовалась сексом, нежели жизнью вообще. В плане любовных утех она была намного опытнее меня, — как бы между прочим добавил Джанфранко. — Думаю, Сара считала меня немного странным. Она не вышла бы за меня замуж, не заработай я тогда свой первый миллион. Я не говорю, что она хищница или очень любила деньги, но ее все же соблазнил тот образ жизни, который я ей предложил.
— Ты любил ее, — слабо возразила Дервла.
Джанфранко презрительно улыбнулся.
— Любил? — высокомерно произнес он. — Мне было всего девятнадцать лет, и я понятия не имел, что такое настоящая любовь. Я только недавно понял, что значит любить по-настоящему.
Дервла посмотрела на него широко раскрытыми глазами. Она отказывалась верить услышанному.
— Ты ведь не любишь меня, Джанфранко…
— Разве я могу не любить тебя? — спросил он низким голосом. — Даже когда я не мог дать названия своим чувствам, я любил тебя. Я старался рационально относиться к своим действиям, чувствам, но, встретив тебя, задался лишь одной целью: привязать тебя к себе, ибо привязался к тебе сам.
Джанфранко схватил жену за руки с таким рвением, будто говорил ей, что никогда не отпустит ее от себя.
— Я надеюсь, что однажды ты простишь меня… Я не могу простить самого себя, но раньше мною владел страх. Сара умерла из-за болезни, которая возникла во время беременности. Она вынашивала моего ребенка. Если бы я потерял тебя… — Он повернулся к ней, и она увидела, что его глаза блестят от слез.
— Ты не потеряешь меня, Джанфранко, — хриплым голосом пообещала она.
— Если бы я мог… — Он закрыл глаза и вздрогнул. — Как только увидел тебя впервые, я стал испытывать нежеланные прежде чувства. Я боялся позволять этим чувствам овладеть мною. Слишком трусил, чтобы признаться даже самому себе, что люблю тебя. Ты была и есть мой душевный друг, о существовании которого я и не мечтал.
По щекам Дервлы текли слезы. Обхватив ладонями лицо Джанфранко, она поцеловала мужа в губы. Когда поцелуй прервался, они оба тяжело дышали.
— Ты оставил меня одну в нашей спальне, отстранился от меня, — обвинила мужа Дервла, то ли плача, то ли смеясь. Она по-прежнему пыталась прийти в себя после всего услышанного.
— Я думал, что ты хочешь именно этого, — признался он. — Пытался вести себя разумно. — Покачав головой, Джанфранко состроил гримасу: — Я сходил по тебе с ума.
Дервла рассмеялась, услышав его признание.
— Причем здесь разумность? Ты надменный и скрытный тип, но сегодня я, наверное, изменю о тебе свое мнение. — Ее губы сильнее растянулись в улыбке, когда она принялась рассматривать такое родное лицо своего мужа. — Я люблю тебя до безумия. Ты просто… — Она вдруг умолкла и поморщилась.
— Что такое?
— По-моему, начинается…
Джанфранко погладил руку жены.
— Но ведь до родов еще месяц!..
— Скажи ему об этом сам, — предложила Дервла, поглаживая живот и чувствуя приближение новой схватки.
Джанфранко потерял голову, наблюдая за муками Дервлы. Когда боль отступила, она выпрямилась и с беспокойством посмотрела на мужа.
— С тобой все в порядке? — спросил она.
Это она его спрашивает о самочувствии, хотя у самой начались родовые схватки?
Джанфранко стало стыдно, и он приказал себе перестать паниковать. В мгновение ока в голове у него просветлело. Он опустился перед женой на колени и зажал ее маленькие руки между своими ладонями.
— В порядке ли я? Я скоро стану отцом! — Он улыбнулся, пытаясь приободрить ее.
— Я вообще-то тоже скоро стану матерью, — сказала Дервла. — И это настоящее чудо.
— Чудо? Все люди проходят через это.
— Не все люди, — притворно возмутилась она, — а только женщины. Хочешь поменяться со мной местами?
Джанфранко с готовностью согласился бы взять боль Дервлы на себя. Он сделал бы это не медля. Однако жизнь не изменить. Он оглядел помещение, в котором они находились.
— Я надеюсь, ты не заставишь меня нести тебя к автомобилю? — спросил он.
Она покачала головой.
— Отлично! Ты ведь медсестра, подскажешь, если что.
— Я медсестра, но не повитуха. Никогда не принимала роды.
— Не беспокойся, все будет хорошо. У меня есть кое-какой опыт. — Джанфранко излазил весь Интернет в поисках статей о преждевременных родах, однако искренне надеялся, что его знания не пригодятся.
— Ты принимал роды? — удивилась она.
— Да, у лошади. В основном все происходит одинаково, — неуверенно произнес он, — так что…
Несмотря на боль, Дервла не удержалась от смеха.
— Думаю, мне лучше подняться на ноги, походить. Так схватки будет переносить легче, да и сам процесс ускорится.
Джанфранко не был уверен в том, что схватки нужно ускорять, но он помог Дервле подняться на ноги и стал водить ее по домику, поддерживая за руку. Она медленно вышагивала взад-вперед, останавливаясь, чтобы передохнуть во время очередной схватки.
Джанфранко уже начал подумывать о том, что все пройдет хорошо, когда Дервла громко крикнула прямо ему в ухо.
Матерь Божья!
— Что нужно делать, дорогая? — Джанфранко надеялся, что дальнейший процесс не предполагает громких криков, но все оказалось наоборот. Он понимал, что ему следует поддерживать ее, но, судя по тому, что переживала Дервла, его поддержки было мало. Он ободряюще улыбался.
— Мне кажется, уже пора, — решив не паниковать, Дервла улыбнулась тоже. Меньше всего ей хотелось душевно травмировать мужа.
Джанфранко стащил матрасы с кроватей и положил их на пол. Уложив на них Дервлу, он огляделся в поисках какой-либо емкости. Во всех старых фильмах он видел рядом с роженицей таз с кипяченой водой.
— Послушай, позволь мне кое о чем сказать тебе до того… ну, когда начнутся роды, я буду вряд ли способна давать тебе указания.
— Хорошая идея, — одобрил он.
Джанфранко принялся слушать Дервлу. Из сказанного ею он понял только половину, кроме того, он боялся забыть большую часть указаний, когда наступит момент рождения ребенка.
— Ладно, теперь успокойся и постарайся расслабиться, — произнес Джанфранко.
Его совет оказался немного неуместным, ибо схватки начались с удвоенной скоростью и силой. Видя страдания Дервлы и не имея возможности ей помочь, Джанфранко чувствовал себя разочарованным и беспомощным, как никогда прежде.
— Скоро все закончится, — успокаивал он жену, когда она откинулась на матрасы. Ее рыжие волосы прилипли к потному лбу.
— Уже скоро, — отрывисто произнесла она. — Я должна тужиться.
— А можно?
— Нужно! — крикнула Дервла.
Следующая стадия родов миновала относительно быстро. Казалось, что не прошло и несколько мгновений, как Джанфранко радостно воскликнул, увидев выходящую головку ребенка. Спустя еще какое-то время он уже держал на руках новорожденную дочь. Девочка кричала во все горло.
— С ней все хорошо? — крикнула Дервла, пытаясь выпрямиться.
— Она просто чудо! — выдохнул Джанфранко. Поцеловав Дервлу, он отвел прядь волос с ее лба и искренне сказал: — Ты молодец!
Джанфранко положил девочку Дервле на грудь.
Лицо его жены осветилось такой любовью и светом, которого он не видел прежде. Дервла была счастлива. Джанфранко сказал себе, что вот эту картину он не забудет никогда.

Не успел Джанфранко решить, каким образом они с Дервлой и ребенком будут выбираться из домика, чтобы отправиться домой, как дверь их укрытия распахнулась.
В кабину вошел доктор и улыбнулся, увидев, что все благополучно закончилось.
— Мне здесь уже нечего делать, — сказал он.
Врач что-то говорил Джанфранко по-итальянски, но его речь была настолько быстрой, что Дервла, к своему стыду, не смогла ухватить нить беседы. После его ухода Джанфранко перевел ей их разговор.
— Очевидно, Альберто вызвал спасателей. На улице ждет вертолет, который доставит тебя и малышку в больницу.
Наблюдая за выражением лица Джанфранко, пока он нежно целовал головку их дочери с завитками ярко-рыжих волос, Дервла едва сдерживала слезы.
Она схватила мужа за руку:
— Я никуда не поеду без тебя.
Джанфранко улыбнулся ей в ответ:
— Ты должна поехать без меня, моя дорогая, но я обещаю, что мы скоро увидимся. Мы больше никогда не расстанемся. Только если тебе не слишком надоест моя физиономия и ты не выгонишь меня из дома.
— Ты мне никогда не надоешь, — пообещала она, пристально смотря в его лицо. Ее взгляд был переполнен любовью. — Я люблю тебя, Джанфранко. Спасибо тебе за то, что подарил мне это чудо. Ты был прекрасен. Я не смогла бы благополучно родить, не будь тебя рядом. Я и не хотела бы рожать в твое отсутствие.
— Это ты подарила мне нашу чудо-дочь, — уверенно поправил он ее. — Я хочу только об одном сказать тебе прямо сейчас: если нам повезет и мы сможем дать жизнь еще нескольким таким вот маленьким чудесам… ты проведешь в больнице минимум два месяца до начала родов.
— Ты против родов на дому? — поддразнила она его.
— Я понял, что тебе нельзя что-либо запрещать, потому что ты воспринимаешь запрет как вызов. Поэтому я скажу просто: мне нравится наша нынешняя семья. Что будет потом? Я позабочусь о тебе и нашей семье.
Дервла прижала ребенка к груди. Ей нравился план, предложенный Джанфранко. Она знала, что ее муж сделает все от него зависящее, чтобы ее жизнь и жизнь их детей была сказочно хороша.



ЭПИЛОГ



Джанфранко провел рукой по своим волосам.



— Я не могу в это поверить! — произнес он.


Шофер посмотрел на своего хозяина и извиняющимся тоном сказал:
— Говорят, на перекрестке перевернулся грузовик…
Джанфранко был настолько разочарован услышанным, что взорвался:
— До тебя не дошло, что нужно проверить маршрут перед тем, как мы выехали?! Мы теперь застрянем здесь навечно!
— Джанфранко, незачем так вопить. Шофер не виноват, — произнесла Дервла и обратилась к водителю: — Эдуардо, не обращайте на него внимания.
Водитель слегка улыбнулся и осторожно отвернулся от бушевавшего хозяина, стараясь не встречаться с ним взглядом.
Джанфранко повернулся к своей жене и посмотрел на нее с выражением бессилия на лице.
— Почему ты так спокойна? — спросил он.
Дервла безмятежно улыбнулась в ответ.
— Зачем мне беспокоиться? — осведомилась она, поглаживая свой живот. — Рядом со мной в автомобиле находится отличная повитуха. Папочка здорово принял у меня роды, правда, дорогая? — обратилась она к маленькой девочке.
Первенец Джанфранко и Дервлы — полуторагодовалая Валерия — унаследовала от матери ярко-рыжие волосы, от отца — глаза. А вот улыбка у нее не была похожа ни на чью. Альберто был покорным рабом своей младшей сестры, а Джанфранко был готов выполнить любое желание дочери по одному мановению ее пухлого пальчика.
— Этот ребенок родится в больнице с участием докторов и среди чистого белья, — сказал Джанфранко.
— Если он пойдет характером в отца, то родится там, где ему вздумается, — произнесла Дервла. УЗИ показало, что вторым ребенком у них будет мальчик.
— Неужели неправа пословица: два раза снаряд в одну воронку не попадает?
— Возможно, и неправа, Джанфранко, но ребенок явно не родится в горах, — запротестовала Дервла.
— Сейчас мы находимся на крайней полосе дороги, так что обстановка не из лучших. О, дорогая, мне жаль. Я хотел, чтобы на этот раз ты рожала в комфортных условиях, а получилось вот что! — прибавил он с отвращением.
Дервла с любовью посмотрела на мужа.
— О, Джанфранко, первые роды прошли отлично. Ничего плохого не произойдет, так что перестань беспокоиться. Можно было переждать дома. У меня еще маленький срок беременности. Мне все равно, где находиться, в автомобиле или больничной палате.
Джанфранко, казалось, немного успокоился, слушая ее слова.
— Я думаю, ты права. Но как ты можешь говорить, что твои первые роды прошли отлично? Это были самые ужасные два часа в моей жизни. Твоя жизнь и жизнь Валерии оказались в моих руках.
— Я никому другому и не доверила бы свою жизнь, кроме тебя, — сказала она, беря его смуглую руку и с любовью прижимая ее к своей щеке. — Было немного страшно, вообще-то я правда испугалась тогда, но это были самые прекрасные часы в моей жизни. Ты признался мне в любви и помог нашей милой дочурке появиться на свет. Разве что-то может с этим сравниться? Я знаю, что и с этим ребенком все будет в порядке. Я чувствую это. — Она прижала руку мужа к своему животу.
— Ты это чувствуешь? — воскликнул он.
Дервла рассмеялась:
— Это трудно не ощущать. Я очень хочу, чтобы наш мальчик скорее появился на свет.
— Я считаю, что нам достаточно детей… их будет уже трое. — Он вздохнул. — Ты так привлекательна во время беременности! Я жду не дождусь, когда ты снова будешь принадлежать только мне.
— Машины поехали!
Джанфранко радостно вскрикнул. К его восклицанию с энтузиазмом присоединилась Валерия, хлопая в ладоши.
— Слава богу, поехали! — сказал Джанфранко.
— Вообще-то лучше попросить Эдуардо возвращаться домой, Джанфранко, — произнесла Дервла.
Лицо Джанфранко комично вытянулось.
— Снова ложная тревога?
Она кивнула.
— Извини.
— Знаешь, — уныло заметил он, — у меня есть смутное подозрение, что этот ребенок родится в тот момент, когда мы меньше всего этого ожидаем. Он намеренно водит нас за нос, приучая к ответственности.
— Он будет похож на тебя. Иногда, Джанфранко, ты тоже ведешь себя как своенравный мальчишка, — заметила Дервла.

Второй ребенок семейства Бруни — Роман Антонио — благополучно родился в эту же ночь, когда Дервла решила, что это снова ложная тревога. Подозрения Джанфранко оправдались: ребенок появился в тот момент, когда они меньше всего этого ожидали, и счастливому папаше снова пришлось принимать роды у своей жены, играя роль повитухи.
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